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 ریسردبسخن 

ترین مراکز آموزشی ترین و با سابقهعنوان یکی از قدیمی به )ع(دانشگاه افسری امام علی

علمی، نظامی و آموزشی مورد نیاز، مجلات  وها است که با تهیّه و تدوین کتب سالکشور، 

رد و با هدف پرورش روزافزون دانش علمی دانشجویان این دانشگاه داسعی در تعالی 

، هوشمند و متعهّد، در راستای پاسداری و دفاع از تمامیّت ارضی نظام دانشجویان توانمند

 های استوار و مؤثری برداشته است.س جمهوری اسلامی ایران گاممقدّ

های آموزشی و و نشر کتاببر اساس مصوّبات شورای پژوهشی و آموزشی دانشگاه، چاپ 

نظامی در دستور کار قرار گرفته -کمك آموزشی وتألیف، گردآوری و ترجمۀ مقالات آموزشی

های خارجی مرکز آموزش زبان "ترجمان نظامی مطالعات زبان و"فصلنامۀ  در همین راستا، است.

 هایای علمی در حوزههها و یافتهترین نظریهبه منظور ارائه تازه )ع(دانشگاه افسری امام علی

همچنین به جهت تبادل و نشر افکار و  و ،مرتبط هایحوزه و نظامی ترجمانو مطالعات زبان 

قالب انواع    در محققان را های تحقیقاتی اندیشمندان ویافته تا ، سعی داردهای بدیعاندیشه

 مروری به چاپ برساند.  پژوهشی و-های علمیمقاله

ارزشمند و مفیدی که برداشته شده است، سرآغاز حرکت و پویایی های به امید آنکه گام

ی رو از تمامباشد. از این زبان و مطالعات پژوهش در حوزه بیش از پیش این دانشگاه مقدّس

ضمن شود دعوت می هاعلمی تمــامی دانشگاه تمنتقـدان، استادان و اعضای هیأ

ده خود در با پیشنهادها و انتقادهای سازن های علمی و ارسال آثار و مقالات خود،همکاری

 یاری فرمایند.را اندرکاران آنغنای بیشتر نشریه، دست

 اللهشاءإن
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 1-26ص ص     مروری مقاله

 نظریه های انگیزشی دریادگیری زبان دوم

 1حجت جدائی حاجی خواجه لو

 چکیده

اساس گیرد. بر همین موفقیت در یادگیری یك زبان خارجی، تحت تأثیر عوامل عاطفی و شناختی قرار می

محققان  .ناخته شده استشمفهوم برای بیان شکست یا موفقیت یادگیرنده پرکاربردترین  عنوان به انگیزهعامل  نیز،

اند. تعاریف و مدل های علوم اجتماعی  انگیزه را از جهات مختلف بررسی  کردهمختلف در روانشناسی و سایر رشته

ها، تفاسیر مختلفی از یك پدیده زیادی برای نقش انگیزه در زبان دوم وجود داشته است؛ به طوری که تعدد نظریه

برای رسیدن  نقش انگیزه در یادگیری زبان دوم پرداخته است. مشترک به وجود آورده است. این مقاله به بررسی

و همکارانش و  به این هدف سه دوره مختلف مطالعات مورد بررسی قرار گرفته است. این دوران با مطالعات گاردنر

ان د و با دوره شناختی ادامه یافت تا به دوران اخیر برسد که به انگیزه به عنوشآموزشی شروع -با مدل اجتماعی

گیرد که انگیزه، به عنوان یکی از مهمترین کند. این مقاله مروری نتیجه میای پویا و در حال تغییر نگاه میپدیده

های بندیهای تاثیرگذار در یادگیری زبان دوم، مفهومی چند وجهی است و درنظرگرفتن آن به صورت تقسیممولفه

دهد که ر نشان میگاهی تقلیل گرایانه است. همچنین، مقاله حاضدوگانه )مانند انگیزه درونی/ انگیزه بیرونی( دید

عبارت دیگر انگیزه های انگیزشی دارد؛ بهافتد، نقش مهمی در تفسیر مولفهبافتی که در آن یادگیری اتفاق می

 های انگیزشی خاص خود را دارد. یادگیری زبان دوم بافت محور است و هر بافت یادگیری مولفه

 های انگیزشی انگیزه، یادگیری زبان دوم، مدل: واژگان کلیدی
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 مقدمه

شود زبان همانند سیستمی یکپارچه از ذهن شخص است. بسیاری از افکار ما شامل زبان می

گیرد. ما از طریق زبان، کنیم شکل میکنیم و صحبت میو بیشتر رفتار ما با زبانی که ما فکر می

کنیم؛ به همین دلیل یادگیری یك زبان خارجی بر ذهن و فکر می با خود و دیگران ارتباط برقرار

آموز بر آن است که صداهای آوایی، گذارد. در یادگیری یك زبان خارجی، زبانافراد تاثیر می

 ( و2001گاردنر ) های فرهنگی زبان مقصد را در خود نهادینه کند.ساختارهای زبانی و ویژگی
هایی است که یادگیری یك زبان خارجی متفاوت از سایر یادگیریدارند بیان می (2003دورنیه )

ای مانند تاریخ و جغرافی معمولاً شامل افتد. سایر موضوعات مدرسهکه در مدرسه اتفاق می

شود، اما یادگیری زبان خارجی شامل نهادینه کردن یك آموزان میفرهنگ ملی و داخلی دانش

  فرهنگ خارجی در درون زبان آموز است.

گیرد. بر موفقیت در یادگیری یك زبان خارجی، تحت تأثیر عوامل عاطفی و شناختی قرار می

مفهوم برای بیان شکست یا موفقیت پرکاربردترین  عنوان به انگیزهعامل  اساس نیز،همین 

نیرو، دلیل، نیاز و به عنوان انگیزه، ( 1985از منظر گاردنر ). شناخته شده استیادگیرنده 

به عبارت  برای رسیدن به هدفی خاص تحریك شود. فردشود درونی است که باعث می ۀندکنفعال

خواهد به یك هدف کند که میدیگر، انگیزه در زبان دوم به میزان تلاش زبان آموز اشاره می

باشد.  خواهد جزئی از جامعه هدف )انگیزه تلفیقی(خاص )انگیزه ابزاری( برسد یا اینکه فرد می

را داد،  "فرد با انگیزه "به شخصی که صرفا یادگیری زبان خارجی را دوست دارد، عنوان  تواننمی

توان او را یك فرد با انگیزه در یادگیری کند که زبان را یاد بگیرد، میاما زمانی که او تلاش می

ط توان آن را فقنمیزبان خارجی معرفی کرد. بنابراین، مفهوم انگیزه یك ساخت ساده نیست و 

 سنجید.  "تنفر داشتن "یا  "دوست داشتن"با یك مقیاس مانند 

( تلاش و خواستن را به عنوان الزامات اولیه نامیدن یك شخص به عنوان یك 1985گاردنر ) 

تعریف انگیزه به عنوان داند. در تحقیقات اخیر انگیزه در زبان دوم، تمایل به شخص با انگیزه می

. (89: 2005)دورنیه،  "باشدمقدار صفر تا قوی می یك طیف از در"یك نیروی متمرکز است که 

های شخصیتی زبان ه به جای در نظر گرفتن ویژگیکند ک( همچنان بیان می2009دورنیه )

های فردی(، تحقیقات بیشتر باید یك آموزان در یك رویکرد خطی )برای مثال عوامل تفاوت

ی از عوامل شناختی و حسی برای بررسی انگیزه در امند را با در نظرگرفتن مجموعهرویکرد نظام
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شود که عوامل شناختی در نظر گرفته می "کل"نظر بگیرند. در این رویکرد، انگیزه به عنوان یك 

گیرد. یك مثال از این یکپارچه سازی عوامل جداگانه در تحقیقات زبان دوم و حسی را در بر می

بان دوم است. این تفسیر جدید از سه بعد تشکیل ( از سیستم انگیزشی ز2005) دورنیهتعریف 

 شده است. 

های علوم انگیزه یك ساختار چند وجهی است و محققان مختلف در روانشناسی و سایر رشته

در مورد تعریف دقیق استدلال  (1998) دورنیهکنند. اجتماعی آن را از جهات مختلف تعریف می

اصطلاحی است که معمولاً در هر دو بحث آموزش و پرورش "دارد، انگیزه کند. وی اظهار میمی

های تحقیق جای تعجب دارد که توافق کلی در مورد گیرد، اما در زمینهمورد استفاده قرار می

برخی از محققان آن را درباره سایر مفاهیم مرتبط با انگیزه  .(117معنی آن وجود ندارد. )ص

گیرد. بعضی اوقات گیرند که سایر مفاهیم را دربر مییکنند، و آن را چتری در نظر متفسیر می

های توان به تفسیرهای مختلف مفهوم انگیزه و سازهاختلاف در نتایج مطالعات انجام شده را می

 .مربوط به آن نسبت داد

کند که هیچ عامل تفاوت فردی همچون انگیزه در فراگیری زبان می ( عنوان2008الیس )

در باب اهمیت انگیزه برای محققان، ( 2005دورنیه ) عطوف نداشته است.توجه زیادی به خود م

تحلیل  وجود دارد. در فرا 1990 ۀشده در ده مطالعه منتشر 100که تقریبا  داردعنوان می

در فراگیری زبان دوم، و انگیزش  نقش نگرش ۀو همکارانش دربار گاردنرگرفته در مطالعات صورت

 10000بیش از  که در آند نکنمطالعه مستقل اشاره می 75ه ب (2003ماسگارت و گاردنر )

ثیرگذار أعامل ت عنوان تنها( انگیزه را به1985) گاردنر از طرف دیگر، اند.بودهدرگیر شرکت کننده 

 کند. در فراگیری زبان جدید تعیین می

ت انگیزه اهمی بارهدر 2005در سال ، پیشرو نگرش در زبان نعنوان یکی از محققابه دورنیه

و کند میعزم اولیه را برای آغاز فراگیری زبان دوم فراهم  ،دارد که انگیزهبر شایستگی بیان می

فرسا فراهم ای را برای تحمل فرایندهای فراگیری طولانی و اغلب طاقتبعدها نیروی محرکه

شوند میزبان دوم تا حدی شامل انگیزه یادگیری حقیقت، تمام عوامل درگیر در  آورد. درمی

حتی  بدون انگیزه کافی،رسد که نظر میهب ،فردیهای نظر از تفاوت(. یعنی صرف2005دورنیه، )

 ۀتوانند به اهداف بلندمدت دست یابند. در سوی دیگر، انگیزنمی آموزان همتوانمندترین دانش

 دلیلهتواند بها مید. این نقصکنی زبان دوم را جبران رتوجه در فراگی های قابلتواند نقصبالا می



 1401پاییز ، 1، شمارۀ دوره یکم، زبان و ترجمان نظامی  مطالعات ءفصلنامه / 4

 

( در باب 2006) روستگیرد. شایستگی یا موقعیتی باشد که در آن فرد زبان دومی را یاد می

بودن آن در  انگیزه و علت بنیادی ۀکند که تحقیق زیادی تاکنون درباراهمیت انگیزه بیان می

است ولی بدیهی فراگیری زبان دوم صورت گرفته است. موضوع اصلی مرتبط با انگیزه پیچیده 

 .تواند منعطف باشدجای اینکه ثابت باشد، میهاست که انگیزه هر فرد در فراگیری ب

تواند یك موجود ایستا را از منظر ساختار گرایان، تلاش بر این بود که بفهمند چه عاملی می

ت به یك حالت پویا تبدیل کند. برای رسیدن به این هدف، این رویکرد نتایج مطالعات به دس

ای کلیدی در این رویکرد است که ها تعمیم داد. سیستم پاداش نکتهآمده از حیوانات را به انسان

دهد تا به هدفش برسد. بعدها تعریف انگیزه تحت تاثیر تغییر رویکرد از به فراگیر انگیزه می

ن تلاش ساختارگرایی به شناخت گرایی قرار گرفت. انگیزه از منظر نظریه شناختی پیاژه به عنوا

تغییر  .(23: 1994ناخودآگاه برای رسیدن به ساختار ذهنی توسعه یافته است )آکسفورد و شرین، 

متمرکز  "چرایی"به  "چه چیزی"ها را از ها از ساختارگرایی به شناخت گرایی، دیدگاهپارادایم

فاهیمی با م "آزمندی"و  "نیروی رانش"، "محرک"کرد. تحت تاثیر این تغییر، مفاهیمی مانند 

جایگزین شدند که هر کدام از این مفاهیم به یك ساخت  "گرایش "و "تعامل"، "ابزار"مانند 

های اخیر انگیزه، همواره این مفاهیم را های فردی تبدیل شدند. تعریفمهم در تحقیقات تفاوت

 اند. در نظر گرفته

 انگیزه و انگیزه دادن 

زیادی وجود دارد. در حالی که مطالعات اولیه بیشتر های و انگیزه دادن تفاوت "انگیزه"بین 

اند. کروکز واشمیت تمرکز داشته "انگیزه دادن "بر انگیزه تمرکز داشتند، مطالعات اخیر بر

داند. نظر های اخیر مطالعات انجام شده می( انگیزه دادن به زبان آموزان را یکی از حوزه1991)

است.  "انگیزه دادن "بر  "دورنیه"ید دارد، در حالی که نظرتاک "انگیزه"گاردنر در مورد ساخت بر 

توان دید که گاردنر در مورد انگیزه دادن صحبت کرده باشد. برای وی انگیزه دادن به ندرت می

های مختلف یادگیری زبان دوم است. اگر برابر با مساعد کردن نگرش زبان آموزان در موقعیت

این مسئله قابل توجه است که با درنظر گرفتن شرایط دیگر،  های زبان آموزان مساعد باشد،نگرش

مند خواهد زبان آموز تجربه همراه با رضایت در یادگیری زبان دوم خواهد داشت؛ همچنین علاقه

 (.1985بود، یادگیری زبان را ادامه دهد )گاردنر، 

 دورنیهنگیزه دهند؟(، توانند به دانش آموزان خود ابا استفاده از این تحقیق )چگونه معلمان می
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ها باید اگرچه تأثیر این راهبرد .کندتعدادی راهبرد برای یك کلاس زبان پیشنهاد می (2001)

توان انگیزه زبان آموزران شکی نیست که می"گوید می دورنیهتوسط تحقیقات تجربی تأیید شود، 

با توجه به پیامدهای آموزشی (. 144)ص "های خلاقانه آگاهانه افزایش دادرا با استفاده از تکنیك

های اخیر باعث تولید کند که پیشرفتهای صحبت میدر مورد حوزه (2005) دورنیهانگیزه، 

یادگیری زبان دوم را بدون ساختار ارتقاء دهند. مورد  توانند اثربخشیاند که میهایی شدهروش

دهد تا معلمان ارائه میاول مربوط به تدوین راهبردهای انگیزشی است، که مطالب زیادی را 

حوزه دوم شامل معلمان  .بتوانند برای ایجاد وضعیتی انگیزشی در یك محیط کلاس استفاده کنند

سازد های خود انگیزشی کمك کنند تا زبان آموزان را قادر میو همکارانی است تا به تدوین راهبرد

در  .ری است به دست گیرندکنترل شرایط شخصی و تجربیاتی را که درگیر ذهنی آنها در یادگی

اینجا مسئولیت انگیزه و انگیزه دادن بر عهده خود زبان آموزان است و معلم یا سایر دانشجویان 

های خود انگیزشی باید به نقش فرعی در انگیزه زبان آموزان دارند. با این حال، در تهیه راهبرد

زان به طور خودکار این مسئولیت این مهم است که درک کنیم که زبان آمو"یاد داشته باشیم که 

(. 2005خودانگیزشی را به دست نخواهند گرفت، بلکه باید در این فرایند حمایت شوند )دورنیه،

شود، های انگیزشی است که از آنها در کلاس استفاده میاین شامل مطالعه رفتار معلمان و راهبرد

کل  (2001) دورنیه .نگیزه داشته باشندتوانند همزمان انگیزه بدهند و اهمچنین اینکه چگونه می

( اظهار 2005دورنیه ) .دهدفصل از یك کتاب را به سؤال در مورد انگیزه معلمان اختصاص می

کارهای بسیار کمی در زمینه انگیزه معلم در زبان دوم انجام شده است و این مسئله "دارد: می

(. نویسندگان این مقاله، به 15 )ص "در مورد روانشناسی آموزشی هم به طور کلی صادق است

عنوان کسانی که چندین سال درگیر آموزش زبان در سطوح مختلف بوده است، بر این باوراند که 

در کلاس زبان، این  .انگیزه دادن پیامد آموزشی مفهوم انگیزه است و از خود انگیزه مهمتر است

 انگیزه به عنوان مفهومی انتزاعی. شود، نهکارکردهای انگیزه است که منجر به یادگیری بهتر می

 های خارجی اهمیت انگیزه در یادگیری زبان

های فردی در یادگیری زبان به اندازه هیچ یك از عوامل تفاوت"کند: ( اظهار می2008الیس)

( انگیزه را به عنوان مؤثرترین عامل 1985(. گاردنر )677)ص "انگیزه مورد توجه واقع نبوده است 

 (2005در مورد اهمیت انگیزه برای محققان، دورنیه ) .کندزبان جدید مشخص مییادگیری یك 

 منتشر شده است. 1990مطالعه فقط در دهه  100کند که تقریباً ادعا می
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رسد کنند. به نظر میهای بسیار مختلفی بحث میمحققان مختلف درباره اهمیت انگیزه به روش

های زبان درگیر باشند. به عبارت دیگر، دارد که در کلاسدانش آموزان با انگیزه بیشتر احتمال 

شوند سایر کنند و باعث میزبان آموزانی که بسیار با انگیزه هستند فعالانه در کلاس شرکت می

کنند که دانش جامع استدلال می (1994دانش آموزان نیز با انگیزه شوند. پولورمولرو شومن )

یادگیرنده برای یادگیری زبان  -شود دو شرط حاصل مییك زبان خارجی تنها در صورت تحقق 

 (2008) الیس انگیزه داشته باشد و یادگیرنده توانایی دستیابی به دانش دستوری را داشته باشد.

در اظهارات خود در مورد انگیزه، استعداد و انگیزه زبانی را به عنوان دو عامل مهم در یادگیری 

های ترین عوامل روانشناختی مؤثر در تفاوتآنها به عنوان اصلیدهد که داند و نشان میزبان می

اند. از آنجایی که یك استعداد ذاتی قابل تغییر نیست، با فردی در یادگیری زبان دوم تأیید شده

توانیم انگیزه را به عنوان مهمترین عامل شناسه در در نظرگرفتن سایر شرایط به طور یکسان، می

 گذارد.گیری یك زبان خارجی تأثیر مینظر بگیریم که بر یاد

( به عنوان یکی از محققان پیشرو در حوزه انگیزه در زبان دوم، در مورد اهمیت 2005دورنیه )

زبان  انگیزه، جرقه اولیه برای شروع یادگیری"کند و برتری انگیزه نسبت به استعداد، اظهار می

یادگیری طولانی مدت است. در واقع، تمام عوامل دوم و بعداً نیروی محرکه برای تداوم فرایند 

(. یعنی فارغ از 65)ص  "گیرنددیگر درگیر در فراگیری زبان دوم، انگیزه را تا حدی در بر می

رسند که بدون انگیزه کافی های استعداد بین فراگیران، بسیاری از زبان آموزان به نظر میتفاوت

ه مدت و بلند مدت در یادگیری زبان دست پیدا کنند. توانند به اهداف پیش بینی شده کوتانمی

تواند نقایص وکمبودهای قابل توجهی را جبران کند. این کمبودها از طرف دیگر، انگیزه بالا می

 تواند به دلیل مهارت زبانی و یا وضعیتی باشد که فرد در حال یادگیری زبان دوم است.می

 ومزبان دیادگیری  انگیزه در نقش هاینظریه 

. کندزبان دوم را دشوار می یادگیریهای نظری انگیزه، تشریح نقش انگیزه در چارچوب تعدد

انگیزه در فراگیری زبان  ۀطولانی تحقیق دربار ۀ( بر پیشین2003) دورنیهکه  گونههمان ،حالبااین

و دانش ما درباره این  باشددرباره آن  هااختلافبرای  پایانیتواند ، اینها نمیاست اشاره کرده

توان در سه زبان دوم را می یادگیریانگیزه در نقش  ۀمتناقض است. تاریخچ ناکافی وموضوع 

 یگرایانداز کلان و محصولاجتماعی، چشمرویکردهای  رمطالعات اولیه ب .دکرمرحله تفکیك 

تغییر ادراکی،  اب ، همراه1990 ۀد. در دهشومبنای تحقیق می نتیجهکه در آنها  تمرکز دارند
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شود و مطالعات بر موقعیت و بافت فراگیری تمرکز دارد که انداز خرد معطوف میکید به چشمأت

شود )الیس، میدر آن اهمیت عوامل خاص موقعیتی همچون موقعیت فراگیری کلاسی بررسی 

خرد  / اندازهای کلانسمت چشمههای فرایندمحور و بسمت روشه تغییر تمایل ب اخیراً(. 2008

نشانگر تغییر  "چگونه"به  "چه"شود. این تغییر از اصلی میدورنیه همچون  در آثار محققانی

تمایل در تشریح تغییرات و روندها در انگیزه )تغییر انگیزه( و نقشی است که این روند در فراگیری 

 کند.زبان دوم ایفا می

 گاردنرمدل اجتماعی آموزشی 

شناسی است و توجه بر شرایطی مهم است که اجتماعی روان ایهفراگیری زبان دوم پدید

زبان  یادگیریدهد. مدل اجتماعی آموزشی در تلاش است تا این شرایط را در تحت آن رخ می

 1975 سال درگاردنر و اسمیت آموزشی نخستین بار توسط ـ  د. مدل اجتماعیکندوم تعیین 

)گاردنر  طرح پیشنهادی دوباره تعریف شدمطرح شد. این مدل چندین بار دیگر پس از اولین 

 ،وبیش یکسان باقی مانده است. این مسئلهولی ساختار اصلی آن کم(، 2005، 2000، 1985

گاردنر  سال باقی مانده است. 30مدت بیش از هغالب در تحقیقات اولیه انگیزه ب عنوان نظریۀبه

با بیشتر موضوعات تحقیقات جدید  لاًالگویی است که کام ،کند که مدل اجتماعی آموزشیادعا می

. این مدل نمودی از عواملی است که بر موفقیت (2005)گاردنر،  به وجود آمده سازگاری دارد

بودن  ثرؤمر کافی د شواهدکند که بیان می گاردنرها یافته هب توجه گذارد. باثیر میأزبان دوم ت

، گاه اتها در تحقیقد. در کاربرد این مدلزبان دوم وجود دار یادگیریمدل اجتماعی آموزشی در 

موقعیت فراگیری، شدت انگیزه و غیره( و  ۀنگرش دربار های فردی )مثلاًتوجه معطوف به مقیاس

یادگیری  موقعیتها به ، نگرشمجموع تمایل به تلفیق )مثلاً های تجمیعیمؤلفهگاه معطوف بر 

 . تلفیق به دست آید مقیاس تمایل بهشود تا و یا انگیره( می زبان دوم

 تمایل به تلفیق

است که از سه زیرساخت  گاردنر در مدل اجتماعی آموزشیاصلی  ساخت تمایل به تلفیق،

، تمایل به تلفیقشوند که تری تقسیم میکوچك یك به ساختارهای هراست؛  شدهاصلی تشکیل 

 شوند.موقعیت فراگیری و انگیزه نامیده می ۀنگرش دربار

زبان دوم را به خود معطوف  یادگیریانگیزه در  نتوجه اصلی بیشتر محققا ی،انگیزه تلفیق

حال،  این . بااست تلفیقیداشته است. این مسئله نشانگر افزایش توجه بر مفهوم انگیزه 
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متفاوتی از این عبارت دارند.  هایدرک، افراد مختلف کندبیان می (2005گاردنر )طورکه همان

فراگیری زبان  دلایلگیری )شامل جهتاین نوع انگیزه این است که  تلفیقی ۀاز انگیز گاردنر درک

تمایل و شدت انگیزه( و تعدادی متغیرهای  علاوهبهفراگیری زبان  ۀها درباردوم(، انگیزه )نگرش

 تلفیقکند و خواهان دهد که فراگیر تلاش میزمانی رخ می تلفیقینگرشی دیگر است. انگیزه 

کند که زبان دوم را موزانی را وصف میآدانش این مسئله انگیزهاست.  دمقصخود با فرهنگ 

 .هندخواهدف می ۀها و موضوعات فرهنگی در جامعشان به ارزشعلاقه دلیلهب

 بافتی طبق این نوع انگیزه، تعریف ۀ تلفیقیتعاریف مفهوم انگیز هب توجه در حالت کلی، با

 ۀکه تفسیر انگیز بافت استاین طبیعت  ؛دهدمی مهم است که در آن فراگیری زبان دوم رخ

بیان ( 2005دورنیه )بر عوامل هویتی،  بافتثیر أکند. در تلاش برای تشریح ترا تعیین می تلفیقی

 ،های متعددد که خصیصهکننرسند که این وضعیت را انکار جایی میه کند که محققان بمی

کنند که در آن پویای جدیدی را مطرح میای مفاهیم طور فزایندهه بوده و آنها ببافت مستقل از 

عنوان به تلفیقییعنی انگیزه  ؛آیندمی و برخی پارامترهای بافت محور به وجود عوامل هویتی

فراگیری در آن اتفاق در بافتی باشد که  بایدبوده و تفسیر آن  بافتساختار هویتی وابسته به 

 .افتدمی

 انگیزه ابزاری 

-های دیگر مدل آموزشی( یکی از ساختinstrumental motivation) انگیزه ابزاری

اجتماعی گاردنر است. یادگیری زبان برای به دست آوردن یك شغل، یادگیری زبان برای ادامه 

تحصیل یا یادگیری زبان برای زندگی بهتر از جمله دلایلی هستند که به عنوان علل ابزاری 

کند که ام برد. بنابراین انگیزه ابزاری از مزایایی صحبت میتوان نهای خارجی مییادگیری زبان

( در تعریف انگیزه ابزاری به 2005) دورنیهتواند برای فرد داشته باشد. یادگیری زبان خارجی می

کند. از نظر وی انگیزه ابزاری، خود به دو های خارجی اشاره میمزایایی کاربردی یادگیری زبان

برای مثال یادگیری زبان  "یزه برای پیشرفت و انگیزه برای بازدارندگی. گردد: انگنوع تقسیم می

ای به عنوان انگیزه ابزاری برای پیشرفت و ارتقا است و مطالعه برای انگلیسی برای ارتقای حرفه

: 2005)دورنیه،  "شودجلوگیری از رد شدن در یك آزمون به عنوان انگیزه بازدارندگی نامیده می

کند، تمرکز این دو نوع انگیزه ابزاری بر ارزش بندی بیان میرکه این تقسیمطو(. همان103

کند، با اینکه اهداف ممکن است متفاوت باشد. یعنی هدف مصرفی یادگیری زبان دوم تاکید می
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 کند. یادگیری زبان خارجی نوع انگیزه را مشخص می

 جدایی ناپذیر بودن انگیزه ابزاری و انگیزه تلفیقی 

وقات زبان آموزان دارای انگیزه ترکیبی هستند؛ یعنی همزمان آنها ممکن است هم اغلب ا

انگیزه ابزاری و هم انگیزه تلفیقی داشته باشند. به همین دلیل انواع مختلف انگیزه در یك طیف 

قرار دارند و مهم هم میزان شدت این انگیزه است که یکی ممکن است بیشتر از آن دیگری شود. 

( است که در آن ادعا نموده است که انواع مختلف انگیزه در 2005) دورنیهد تایید این بحث مور

بندی یك زبان آموز انگیزگی تا انگیزه بیرونی و درونی قرار دارند. طبق این دستهیکی طیفی از بی

ای برای یادگیری زبان نداشته باشد؛ برای مثال زبان آموزی را در نظر ممکن است هیچ نوع انگیزه

خواهد، این انگیزه فقط گیرید که یك زبان خارجی را فقط برای به دست آوردن نمرات خوب میب

 بندی شده معرفی نمود.های دستهتوان آن را جز انگیزهنمیدلیلی برای یادگیری است و 

 های مدل اجتماعی و آموزشی گاردنرچالش

تحقیقات یادگیری زبان  آموزشی گاردنر در جریان اصلی-با وجود نقش مهم مدل اجتماعی

دوم، این مدل توسط بسیاری از محققان از جنبه نظری و روش شناختی نقد شده است )دورنیه، 

اولین انتقاد در  ).1996آکسفورد ؛1994 آکسفورد و شرین، ؛1991اشمیت، ؛کروکز و2005

تدلال اس (2005) دورنیه)آزمون تست انگیزه نگرش گاردنر( است،   AMTBمورد اعتبار محتوا

های تشکیل دهنده پرسشنامه، پدیده ذهنی انگیزشی و کند که موارد موجود در ریز مؤلفهمی

این آزمون هم انگیزه و هم رفتار انگیزشی "آمیزد. این یعنی رفتارهای انگیزیشی را در هم می

 گیری در مورد ماهیت دقیق صفتتصمیم"در نتیجه   .(681: 2008)الیس،  "کندرا ارزیابی می

یعنی؛ ساختار   .)همان صفحه( "دهد آسان نیستای که ابزارآن را مورد هدف قرار میزمینه

 .گیری نکندمورد نظر ممکن است آنچه را که قصد دارد اندازه
برای کانادا به عنوان  AMTBاند این است که دومین انتقادی که برخی محققان مطرح کرده

را می توان به عدم دردسترس بودن زبان ویا  امر یك کشور دو زبانه مناسب است. دلایل این

در پاسخ به .  (2001: دورنیه، 1996عدم اهمیت سیاسی زبان درجامعه دانست. )آکسفورد، 

این انتقاد، گاردنر و همکارانش اشاره کردند که تحقیقات انجام شده در تعدادی از کشورهایی 

دهد شود، نشان میارجی در نظر گرفته میزبان انگلیسی به عنوان یادگیری زبان خ که یادگیری

 .به وضوح مناسب با آن کشورها است AMTB که
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( به دو منبع دشواری 2005دورنیه ) .های اصطلاحات استانتقاد سوم مربوط به سوء تفاهم

 .( استintegrative motivationمورد اول مربوط به تفسیر انگیزه تلفیقی ) .کنداشاره می

فهوم متفاوت اما بسیار نزدیك از انگیزه تلفیقی )یعنی گرایش تلفیقی، انگیزه یعنی گاردنر سه م

گیری در مورد آنچه را که گاردنر در تصمیم"تلفیقی، وتلفیق( دارد؛ یعنی دشواری اصطلاحات 

( 2001کند. جالب است که گاردنر )کند دشوار میدر نوشتار خود صحبت می"انگیزه  "مورد

ها رود، اما بررسیاین اصطلاح به طور مکرر در ادبیات به کار می"است؛ یعنی با این انتقاد موافق 

 2001)گاردنر،  "های مختلفی برای افراد مختلف استدهد که این معنا دارای تفاوتنشان می

 .(1: ص 
به طور جداگانه توسط  "انگیزه ابزاری و تلفیقی"به عنوان  "انگیزه"انتقاد چهارم تقسیم 

کند که ( ذکر می2005دورنیه )  .آموزشی گاردنر است-حققان در الگوی اجتماعیبسیاری از م

المللی با مفهوم انگیزه را فقط در دو نوع های بینهای ارسال شده به ژورنالبسیاری از مقاله

بینند؛ درحالی که این طور نیست و ماهیت ذهنی انسان چنین دیدگاه ابزاری و تلفیقی می

به عنوان انگیزه تلفیقی و  "فادهد. بنابراین در نظرگرفتن انگیزه صرنمیای را اجازه دوگانه

اند؛ ( قبلاً به این انتقاد پاسخ داده2003ابزاری یك دیدگاه کاهشی است. گاردنر و مکینتایر )

بندی قدیمی انگیزه از نظر انگیزه تلفیقی و ابزاری یعنی خود انگیزه مفهوم پویایی است، و طبقه

همان انتقاد را نسبت به این تمایز بیش از حد ایستا و محدود است. محققان دیگر کم و بیش 

ادغام با جامعه "بر  "تمایل به تلفیق"مفهوم  ( در تعریف2000دارند. برای مثال، مك کلند )

کند که دیدگاه گاردنر ( تاکید دارد و بیان می109)ص  "جهانی به جای شباهت با زبان مادری

 ك زبان بین المللی ادغام گردد. در مورد تمایل به تلفیق باید با مفهوم انگلیسی به عنوان ی
شود، در نظر گرفته می "چیستان"( به عنوان یك 2005انتقاد پنجم که توسط دورنیه )

های روانشناسی انگیزشی مفهوم انگیزه تلفیقی هیچ منطقی در هیچ یك از رشته"این است که 

ن است که در موافق ای (2005(. گاردنر )5)ص "ندارد و تعریف دقیق ماهیت آن دشوار است

به طور مداوم در مطالعات تجربی در  "انگیزه تلفیقی"حال حاضر هم یك مؤلفه به نام 

 دهد.های مختلف پدید آمده است، که اهمیت آن را در فرایند یادگیری زبان دوم نشان میزمینه
 شود، اهمیت مؤلفه انگیزش تلفیقی راآخرین انتقاد که از رویکرد ساختارگرایانه ناشی می

تواند برای هویت افراد خطرناک باشد؛ زیرا در مفهوم انگیزش تلفیقی می برد.زیر سوال می

نهایت دلالت بر این دارد که فراگیران موفق زبان دوم کسانی هستند که مایل به ادغام با جامعه 
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( این را به شکل دیگر بیان 2003وب ) گذارند.هدف هستند؛ بنابراین هویت خود را کنار می

در این بافت، هویت فرهنگی یادگیرنده زبان دوم به عنوان عامل خطرناک "گوید: کند و میمی

 ."(63)ص شوددر فرایند یادگیری زبان دوم درنظرگرفته می

به طور کلی، این انتقادات منجر به تغییر پارادایم از دیدگاه کلان به دیدگاه خرد به نقش 

های دیگر در مورد نقش انگیزه در یادگیری هور مدلانگیزه در یادگیری زبان دوم و همچنین ظ

های تئوری"کند، ( بیان می2005طور که دورنیه )زبان دوم شده است. با این وجود، همان

کنند، بلکه ممکن است مراحل مختلف نمیمتفاوت یا متناقض لزوماً یکدیگر را از هم جدا 

ید اشاره کرد که دانشمندان حوزه انگیزه (، با18)ص  "انگیزشی رادربرگیرد-فرایندهای رفتاری

( به 1996؛ آکسفورد، 1994؛ آکسفورد و شرین، 1990در زبان دوم )به عنوان مثال دورنیه،

اجتماعی گاردنر، خواستار گسترش و بازتعریف آن -جای تحقیر یا از بین بردن مدل آموزشی

انداز جدید در مورد  این تعریف مجدد از مدل توسط محققان منجر به ایجاد چشم .هستند

 نقش انگیزه دریادگیری زبان دوم شد. 

 رویکردهای شناختی

( مشاهده 1991نقطه شروع رویکرد شناختی در تحقیقات انگیزشی در کروکز و اشمیت )

 کنند که کار تا آن تاریخ با موضوع انگیزه دردر آن مقاله، نویسندگان استدلال می شود.می

رویکرد آنها به طور انحصاری از نظر "یادگیری زبان دوم به دوبحث محدود بوده است: 

روانشناختی اجتماعی بوده است، و همچنین نتوانسته است بین مفهوم نگرش و انگیزش تفاوت 

 90بسیاری از مطالعات انجام شده دیگر در دهه .( 501: 1991. )کروکز و اشمیت، "قایل شود

 (. 2001ییر بوده است )براون، مربوط به همین تغ
افتد به جای تمرکز به انگیزه در ابعاد توجه به انگیزه در بافتی که در آن یادگیری اتفاق می 

تر، درنظرگرفتن انگیزه به عنوان یك موجود پویا و نه مفهوم پایا و تمرکز بر فرایند و نه جامع

های خرد، به نگرش کلان به نگرش ترین محورهای تغییر شناختی بودند. تغییرمحصول، اصلی

آموزشی مانند نظریه خودمختاری، نظریه -های روانشناختیمحققان انگیزه داد تا در راستای نظریه

انگیزه یادگیری زبان دوم حرکت  های کلاس محور و مدل نوروبیولوژیانتساب، نظریه هدف، مدل

 نمایند.
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 نظریه خود مختاری

کلان در مورد انگیزه و شخصیت انسان است که بر  نظریهیك  (SDT) نظریه خودمختاری

این امر مربوط به انگیزه انتخاب افراد  .کندتمایلات افراد و نیازهای روانی درونی افراد تاکید می

 بر میزان خود انگیزشی فرد تمرکز دارد.  بدون تأثیر و دخالت خارجی است. نظریه استقلال

وجود دارد: انگیزه درونی و انگیزه بیرونی. نقش انگیزه درونی از منظر این نظریه دونوع انگیزه 

این رویکرد یکی از »کند که ( بیان می2005بندی بیشتر و مهمتر است. دورنیه )در این تقسیم

های زیادی در حوزه یادگیری ها در روانشناسی انگیزشی است و تلاشتاثیرگذارترین نظریه

های خاص این نظریه را برای توضیح انگیزه استفاده مولفههای خارجی انجام شده است تا زبان

 (.76)ص « نمایند
( در راستای 2000نولز، کلمنته وپلیتیر،  و همکارانش )برای مثال ، نولز1990در اواخر دهه  

تغییر رویکرد از ساختارگرایی به رویکرد شناختی، یك برنامه تحقیقاتی منظم تهیه کرد تا اینکه 

ها در تحقیقات زبان ف درونی و بیرونی در روانشناسی آموزشی را به جهت گیریهای مختلمؤلفه

تواند تاثیر ها بر یادگیری و استقلال زبان آموزان میدوم ارتباط دهد و اینکه چطور این مولفه

 داشته باشد. 
)عدم انگیزه( به ارتباط   amotivationای به نام ( همچنین مولفه2001و همکارانش ) نولز

کند که یك زبان آموز با سطح ین عملکردهای کلاسی و نظریه استقلال اضافه کرده و بیان میب

( نظریه 2008استقلال یا خود مختاری بالا مستعد یادگیری بهتر است. بر اساس دسی ورایان )

استقلال به موضوعات اساسی مانند رشد شخصیت، نیازهای روانشناسی عمومی، هدف زندگی 

و نشاط، فرایندهای غیر آگاهانه، ارتباط فرهنگ با انگیزه و تأثیر محیط اجتماعی  و آرزو، انرژی

 (183 پردازد. )صبر انگیزه، تأثیر، رفتار و ... می

 انگیزه درونی

نگیزه ذاتی از . اشودانگیزه درونی، نوعی انگیزه است که از رضایت و لذت درونی ناشی می

طبق  .به هویت و احساس هویتی زبان آموز است شود و مربوطدرون زبان آموزان ناشی می

ای از نظریه خودمختاری، انگیزه درونی به عنوان زیر مجموعه (2001های نولز و همکاران )گفته

بر سه نوع است: الف( دانش انگیزه درونی )یعنی لذت دانستن چیزهای جدید(، تحقق انگیزه 

)لذت انجام کار(. )اهرمان، لیور و  درونی )لذت رسیدن به اهداف( و تحریك انگیزه ذاتی
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اظهار داشتند که زبان آموزان با انگیزه درونی، لذتی که از یادگیری زبان به  (.2003آکسفورد، 

گیرند و این عوامل درونی هستند که میزان با آورند، به عنوان پاداش در نظر میدست می

کند. انگیزه درونی در یك طیف عدم انگیزه بودن و موفق بودن فرد زبان آموز را مشخص می

 کند. لانه ادامه پیدا میتمایل تا تعهد شخصی فعا

 انگیزه بیرونی 

یا  اقدامات انجام شده برای دستیابی به اهداف ابزاری مانند کسب درآمد»انگیزه بیرونی به 

برخلاف انگیزه درونی، انگیزه بیرونی در  (.39: 1985)دسی ورایان، « اجتناب از تنبیه است

ها یری قرار دارد. این نوع انگیزه به تلاشطیفی از عدم استقلال در یادگیری تا استقلال در یادگ

پردازد تا بتواند به پاداش خارجی یا سودی برسد که از این طریق و عملکردهای زبان آموز می

 آید. به دست می

 عدم انگیزش

دسی و ت. استقلال بحثی مستقل از انگیزه درونی و انگیزه بیرونی اس نظریهعدم انگیزه در 

نبودن نسبی انگیزه که به دلیل کمبود »کنند: زه را این گونه تعریف می( عدم انگی1985رایان )

کفایتی و ناتوانی فرد در مواجهه با انجام شود، بلکه به دلیل احساسات بینمیعلاقه اولیه ایجاد 

 (144: 2001ذکر شده در دورنیه «. ) شودفعالیت ایجاد می
در مرحله اول، عدم انگیزه  کند.ان میانگیزگی را بی( چهار نوع اصلی بی1997والراند )

تواند ناشی از یك باور به توانایی باشد؛ برای مثال فرد ممکن است به دلیل عدم اعتماد به می

های یادگیری است؛ یعنی عدم انگیزه راهبردنوع دوم مربوط به  انگیزگی شود.نفس دچار بی

ها باشد. نوع سوم عدم انگیزه به راهبردیك فرد ممکن است ناشی از عدم استفاده درست از 

شود این برداشت ایجاد شود که یك عدم اعتماد به ظرفیت و توانایی خویش است که باعث می

تکلیف سخت به نظر برسد. نوع چهارم عدم انگیزه ناشی از این فکر است که کاری که در حال 

 تواند کمکی باشد. انجام است، بدون نتیجه است و نمی

 استقلال نقدهای نظریه

و مهارت  زهیانگ نیب ارتباط( 2005) فتیوندرگروجود نظریه استقلال چندان دوام نیاورد. 

که  زیساده و متما یالگویك که  افتیکرد. او در یبررس یخودمختار را مطابق نظریه

 كیدر استقلال یادگیری برای تمام سطوح زبان آموزان وجود ندارد.  افزایش کنندهمنعکس
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 ادیهای زنهیکه ارائه گز افتی( در2008)، ووش و همکاران انیدر مورد دانشجو یمطالعه تجرب

منجر به نتایج منفی در یادگیری شود. از منظر دیگر، برخی بر این باورند  به افراد ممکن است

که هیچ تفاوتی بین انگیزه درونی/ بیرونی نظریه استقلال و انگیزه ابزاری/ تلفیقی مدل 

اردنر وجود ندارد. زبان آموزان دارای انگیزه درونی از انجام دادن خود آموزشی گ-اجتماعی

برند، درحالی که زبان آموزان دارای انگیزه تلفیقی رضایت بیشتری در کلاس تکلیف لذت می

گیرند، این انگیزه دهند. زبان آموزان با انگیزه بیرونی به دلایل ابزاری زبان را یاد مینشان می

شود؛ درحالی که مانند جایزه گرفتن یا جلوگیری از جریمه یا تنبیه انجام می از عوامل ابزاری

 دهند. دلیل مزایای یادگیری، فرایند یادگیری را انجام میزبان آموزان دارای انگیزه ابزاری به

 های هدفنظریه

(. 9 :2005، دورنیه) «اندبوده در زبان دوم زهیانگ قاتیتحق یاصل یژگیو شهیهم ،اهداف»

ی اهداف ای لیشوند. هدف به دلامی یناش یآموزش یهای هدف از روانشناسیدر اصل، تئور

گذارند می ری، اهداف بر عملکرد افراد تأثیبه طور کلدارد.  یریادگیفرایند  درکه فرد  اشاره دارند

 معنا که: نیبه ا

 .کندخاص متمرکز می تیفعال كیتوجه را به سمت  •

 کند.می قیتلاش فرد را تشو جادیا یبرا •

 دهد. قرار می ریادامه کار خاص افراد را تحت تأث یبرا •

 گذارد.می ریتوسط زبان آموزان مختلف تأث یبر استفاده از استراتژ •

در مطالعات  رگذاریهدفمند تأث هیذکر شد، دو نظر (2002که توسط لاک و لاتام ) طورهمان

(، از جمله 1996گفته لاک ) به هدف هستند. یریگجهت هیهدف و نظر نییتع هینظر یزشیانگ

اهداف بر عملکرد، تلاش انجام شده  ؛ یعنیآن مرتبط است یهدف و اجرا می، تنظگریموارد د

 قاتیتحق گذارد.می ریآن تأث یداریهای استفاده شده و پاراهبردبه آن هدف،  دنیرس یبرا

 کهدارد ( اظهار می2005)دورنیه ست. هدف ا یریگجهت نظریهعمدتاً مربوط به  یزشیانگ

حال،  نی(. با ا9 صشود )می ادی «یریگزبان معمولاً به عنوان جهت یریادگیاهداف »

شده است، به صراحت با  فیتعر (1994) مبلیطور که توسط گاردنر و ترهمان "یریگجهت"

نداشته  یوندیپاند، افتهی تیمحبوب یآموزش یمختلف که در روانشناس یهاهای هدفهینظر

 است.

 نییبه منظور تب یکلاس بافت كیگیری هدف در جهت نظریههدف،  نییتع یخلاف تئوربر
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؛ به  2002و شوون ) چینتریپ(. 2001دورنیه ) وسعه یافته استو عملکرد کودکان ت یریادگی

 موضوع پرکاربردترین نیدر حال حاضر، ا": کند( اظهار می9، صفحه 2005، هیرنونقل از د

 یمیمستق یامدهایدرس است و پ یهاآموزان در کلاسدانش زهیانگ نهیزم رد قیحوزه تحق

فرد  كیکه عملکرد  بر این فرض استوار است هینظر نیا "آموزان و معلمان دارد.دانش یبرا

 با اهداف درک شده خود دارد. یکیارتباط نزد

 نظریه انتساب

های انگیزشی معاصر ( در نظریه2010،2000، 1992، 1986نظریه انتساب )وینر، 

انتساب، تئوری غالب در تحقیقات در مورد ت. نظریه ای داشته اسروانشناسی توجه ویژه

ترین نظریه در حوزه انگیزه نظریه انتساب برجسته 1980انگیزه در دهه  .آموز بوددانش

توان شکست یا که با آن می فراگیران بود. این نظریه به این دلیل برای زبان دوم اهمیت دارد

 های خارجی را با آن توضیح داد. موفقیت در یادگیری زبان
از جهات بسیاری حائز اهمیت است. همچنین این نظریه از آن جهت مهم است  این تحقیق

گیری انگیزه زبان آموز ایفا کند )ویلیامز، بردن، البهارنا، تواند نقش مهمی در شکلکه می

2001.) 
؛ 2000، 1992، 1986در زبان دوم مانند ) وینر،  محققان در زمینه تحقیقات انگیزبرخی از 

دهند: توانایی، تلاش، دشواری انتساب را از طریق چهار عامل توضیح می نظریه (2001دورنیه، 

( توانایی / تلاش را به عنوان عوامل درونی و 2007درک شده از یك تکلیف و شانس. براون )

های دستاوردها و موفقیت نظریهگیرد. این به عنوان عوامل بیرونی در نظر می دشواری /شانس را

کند )مثلاً دهد و این پیوند را به عنوان دلیلی علی بیان میآینده را با این عوامل پیوند می

( در توضیح این نکته اظهار 2005دورنیه ) شود(.تلاش باعث دستیابی یا موفقیت در نتیجه می

ر برای مثال، ما شکست در انجام یك تکلیف در گذشته را به ناتوانی خود در یك اگ"دارد: می

قسمت خاص نسبت دهیم، احتمال این وجود دارد که دیگر آن فعالیت را تکرار نکنیم؛ در 

های نامناسب راهبردحالی که اگر اعتقاد داشته باشیم که مشکل به دلیل عدم تلاش کافی یا 

(. 79)ص "احتمال زیاد سعی خواهیم کرد یك بار دیگر تلاش کنیم. به کارگرفته شده است، به

های خارجی از اهمیت زیادی یعنی پیش زمینه و تجربه زبان آموزان در فرایند یادگیری زبان

برخوردار است و نقش مهمی در یادگیری آینده فراگیران خواهد داشت. نظریه انتساب وابسته 

های مختلف موفقیت یا شکستشان را به عوامل مختلفی به فرهنگ است و فراگیران با فرهنگ
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( دریافتند که، در مورد درک 2001دهند. در یك مطالعه کیفی، ویلیامز و همکاران. )نسبت می

 "توانایی"شود یا نمیهرگز ذکر  "شانس"دانشجویان عرب از یادگیری خود، از عواملی مانند 

عبارت دیگر، آنها خاطر نشان کردند که هکنندگان ذکر شده است. ببه ندرت توسط شرکت

یادگیری زبان به محیط کلاس، شرایط، قرار گرفتن در معرض فرهنگ زبان، علاقه، استفاده از 

 .شودو حمایت و تشویق توسط دیگران نسبت داده می راهبرد
( بیان 2007براون ) .مفهوم انتساب، ارتباط نزدیکی با خودکارآمدی )اعتقاد به خود( دارد

تواند به موفقیت منجر شود و در کند که احساس خودکارآمدی و میزان تلاش مناسب، میمی

راحتی شکست خود را به عوامل بیرونی نسبت آموز بدون حس خود کارآمدی، بهمقابل یك زبان

توان توان پیامد عملی نظریه انتساب دانست و میدهد. به طور خلاصه خود کارآمدی را میمی

آموزان های معلمان تقویت و تشویق حس خودکارآمدی در میان زباناز مسئولیت گفت که یکی

 است. 

 در زبان دوم شناسی انگیزهعصب

های پیشرفته مطالعات اخیر مغز، توسط شناسی انگیزه، تحت تأثیر روشمطالعات عصبی

های عصبی که وجود دارد، مغز و واکنش سازوکارمعرفی گردید. در این روش،  (1999شومان )

کند که این حوزه از تحقیق ( بیان می2005شود. دورنیه )طی فرایندی خاص بررسی می

(، نتیجه 2001توانایی تحول در مطالعات انگیزشی در زبان دوم را دارد. طبق گفته شومان )

اند الگویی برای ارزیابی تودر زبان دوم این است که انگیزه می این مدل برای مطالعه انگیزه

مندی، نیروی درونی در این مدل انگیزه دارای پنج بعد شامل: اصالت، رضایت .محرک باشد

علاوه بر این، این مدل با در نظر گرفتن انگیزه  بالقوه، و تصویر ذهنی و اجتماعی از خود است.

کند که شاید بهترین ر میابزاری / تلفیقی گاردنر و انگیزه درونی / بیرونی دسی و رایان، اظها

 .انگیزه وجود نداشته باشد
 

 های رویکرد محور در انگیزهفرایند

در مطالعات انگیزشی، از همان ابتدای مطالعه انگیزشی، مفهوم تغییر نگرش مورد توجه 

تغییر نگرش توسط لامبرت به عنوان نتیجه "کند، ( اشاره می1985قرار گرفته است. گاردنر )

( با این حال، در مقایسه با موارد دیگر 84)ص "هارت در یك زبان دوم است مستقیم کسب م

یادگیری زبان دوم نادر است. دورنیه  مطالعات انگیزشی، مطالعات مربوط به روند انگیزه در
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مفهوم فرایند گرایی در تحقیقات انگیزه در زبان دوم، یك الگوی جدید " :( اظهار داشت2005)

های مختلف بررسی ضر تعداد کمی از اصول آن به روشنی در حوزهتحقیق است و در حال حا

(. رویکرد فرایندمحوری در انگیره از رویکرد شناختی به انگیزه در دهه 87) ص  "شده است

باشد. شعار گیرد و در حال تبدیل به یك نظریه غالب در روانشناسی انگیزشی مینشات می 90

های خارجی این است که انگیزه به ی در یادگیری زباناصلی این رویکرد برای مطالعات انگیزش

کند. در نتیجه، تمرکز این رویکرد بر خود تغییر است نه متغیرها و مطالعات مرور زمان تغییر می

دهنده پیشگام این ( به عنوان توسعه2005مرتبط طولی هستند و مقطعی نیستند. دورنیه )

های خارجی، که طی سالیان متمادی اتفاق نکند که در بافت یادگیری زبامدل اشاره می

(. به عبارت دیگر، انگیزه در 83)ص  "کندانگیزه مراحل و فازهای زیادی را طی می "افتد می

فرایند یادگیری زبان دوم، یك مفهوم ایستا نیست، بلکه پایا است؛ بنابراین در معرض نوسان 

 قرار دارد. 
کنند که عوامل گرایشی طور فزاینده اذعان می محققان به"کند، ( اظهار می2008الیس )

توان آنها را خصیصه نامید نمی)برای مثال، انگیزش، سبك یادگیری، اضطراب( پویا هستند و 

(. 721)ص  "شوند()توضیح نگارنده: عواملی مانند استعداد که ذاتی هستند خصیصه نامیده می

کنند و در نتیجه عوامل درونی و مل میهای اجتماعی مختلف، متفاوت عآنها در بافت"یعنی 

)همان صفحه(. محققان فعال در حوزه فرایند محوری  "بیرونی زبان آموز در نوسان هستند

( مراحل فرایند انگیزش را بر روی یك طیف زنجیره 1997انگیزه )برای مثال ویلیامز و بوردن، 

کنند: الف( شی را تفکیك می( سه مرحله انگیز1997کنند. ویلیامز و بوردن )وار تقسیم می

دلایل انجام کار، )ب( تصمیم به انجام کار، و )ج( حفظ تلاش یا ادامه کار. به طور مشابه، دورنیه 

ها و ( مدلی برای فرایند محور بودن انگیزه درزبان دوم و مشخص کردن مؤلفه2000)

فرایند انگیزه را از کند. این مدل، های تشکیل فرایند انگیزشی زبان دوم تهیه میسازوکار

 ها و آرزوهای اولیه تا ارزیابی نهایی فرایند را در برمی گیرد. آرمان

( 2008مدل فرایند محوری بودن انگیزه بر تغییر انگیزه در طول زمان تاکید دارد. الیس )

 تواند مدلهای انگیزشی دیگر را در بر گیرد.برای مثال مرحله اولیهکند که این مدل میاشاره می

های ابزاری گیرد، مرحله عمل انگیزه) قبل از عمل( ساختارهای مانند انگیزه تلفیقی را دربر می

تواند در خود جای دهد. یکی و درونی را دربرمی گیرد و مرحله پسا عمل نظریه انتساب را می

های مختلف درقالب یك نظریه یکی از مزایای رویکر فرایند محور بودن انگیزه نمودن نظریه
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های منفی برد و جنبههای دیگر بهره میاست، به این دلیل که این مدل از نتایج مثبت مدل

 گیرد. آن را نادیده می
اگرچه، رویکرد فرایند گرایی نقش انقلابی در مطالعات انگیزشی دارد، اما این موضوع مورد 

دن آن است. به انتقاد قرار گرفته است که مهترین آن بحث عملیاتی شدن مدل و کاربردی کر

های همراه بوده است و از نظر همین دلیل مطالعات انجام شده با این رویکرد همواره با چالش

 تعداد هم نسبت به مطالعات تولید محور کمتر بوده است. 
این مدل حاکی از آن است "کند( بیان می2005مرحله عملیاتی مشخص نیست دورنیه ) 

 "ای استریف خوبی دارد و دارای مرزهای برش خوردهکه روند عمل در مورد مورد نظر تع

ثانیاً، لازم به ذکر است که مراحل رویکردهای فرایند محور باید همزمان در نظر  .(86)ص.

 .گرفته شود، اما نحوه بهره برداری از این نکته مشخص نیست

 های انگیزشی کلاس محور مدل

هیچ نظریه انگیزشی "(، 2001)بافت کلاس به حدی پیچیده است که به گفته دورنیه

(. برای پیش بینی اینکه در یك 13)ص  "تواند این پیچیدگی را در نظر بگیردنمیواحدی 

شرایط کلاس چه اتفاقی خواهد افتاد، به یك مدل پیچیده تر نیاز داریم که بسیاری از 

مسئله، مدل کلاس گیرد.با درنظرگرفتن این های انگیزشی را به طور همزمان در نظر میتئوری

محور دورنیه درسه سطح تعریف شد: سطح زبان، سطح یادگیرنده و سطح موقعیت یادگیری. 

این سه سطح منعکس کننده سه مولفه مهم هر دوره یادگیری زبان )یعنی یادگیرنده، معلم و 

دهد. )یعنی های قبلی را به طور هم زمان پوشش میزمینه( است و سه بعد مختلف از مدل

اجتماعی، بعد شخصی و ... بعد آموزشی(. در این مدل، سطح زبان، عمومی ترین سطح  بعد

سازه است و ارتباط نزدیکی با مفهوم انگیزۀ تلفیقی و ابزاری گاردنر دارد و جنبه اجتماعی 

های فردی در بین دهد. سطح یادگیرنده بیانگر تفاوتیادگیری زبان دوم را نشان می انگیزه

های شخصیتی شود که ویژگیها را شامل میای از آثار و شناختمجموعه فراگیران است و

دهند. سطح موقعیت یادگیری زبان مربوط به عوامل انگیزشی خاص کلاس فراگیر را تشکیل می

های انگیزشی خاص دوره، عوامل انگیزشی مرتبط با معلم و عوامل انگیزشی مرتبط است: مؤلفه

ه انگیزه ذاتی / بیرونی نظریه استقلال است. یادگیری در سطح بندی شبیبا گروه. این تقسیم

ها به موقعیت یادگیری باشد تواند به تفسیر گاردنر از نگرش، یعنی نگرشموقعیت همچنین می

 .تواند در محیط کلاس عملیاتی شودکه می
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 های نوین انگیزه در زبان دوم مدل

سوم خود  مرحلهزه انگیزشی زبان در ، در حال حاضر حو (2015مطابق دورنیه و رایان )

(. 2015های تحقیقات گذشته به وجود آمد )بو و همکاران، به دلیل محدودیت مرحلهاست. این 

گرفت که در بازه های تحقیق گذشته انگیزه را به عنوان فرایندی در نظر میبرای مثال پارادایم

 شد. های تحقیق ساده انجام میکوتاه و با طرح "زمانی نسبتا

کنند. بررسی می گرایان اثباتدر زبان دوم، این مفهوم را از دیدگاه  رویکردهای خطی به انگیزه

ها در بینی خوبی دارند. تعمیم پذیری و کاربردی بودن مدلاین رویکردها قدرت توضیحی و پیش

م، در زبان دو های خطی انگیزهها است. نقطه مشترک مدلبافت وسیع تر کانون این چارچوب

داشتن تعداد کمی از متغیرهای تأثیرگذار است که با گذشت زمان، چنین دیدگاهی کاهش گرایانه 

های خطی اکنون یك دیدگاه جزئی از انگیزه هستند. در این دیدگاه، یادگیری شد. مدلتلقی می

 بینی رفتار و پاسخهای قابل پیشایده آل یا تعداد متغیرهایی است که با روش "زبان شامل 

 .(76: 2013دهند )دورنیه و یوشیدا، می

های فراگیر فرهنگی، نظریه-(، سه دیدگاه )اجتماعی2013بر اساس کارهای دورنیه و یوشیدا )

های موقعیت محور در انگیزه های پیچیده پویا( موجب ایجاد دیدگاهمحور، و رویکردهای سیستم

اجتماعی فرهنگی، یادگیری محصول و نتیجه نهایی نیست، بلکه نتیجه  نظریهشدند. از منظر 

ها بر تعامل تعامل متقابل بین یادگیرنده و بافت در سطوح خرد و کلان است. تمرکز این نظریه

پویا بین انگیزه به عنوان یك فرایند و بافت یادگیری به عنوان یك فرایند دیگر است. مفهوم 

با « خود»یك مفهوم اساسی است. یادگیرندگان به عنوان نمود  در این نظریه خود "خویش"

 در اینجا به معنای شخصیت، احساسات و رفتار یادگیرنده است.« خود»تعامل پویا دارند. « بافت »

پیچیده نامیده -های پویا زبان دوم که رویکرد سیستم های اخیر در مورد در مورد انگیزهنظریه

فراتر از آثار خطی  نظریهگیرند. این در نظر می "یندآبه عنوان یك فر بافت یادگیری را"شوند، می

متغیرهای بافت محور بر رفتارهای یادگیری یا عوامل عاطفی فراگیران است و در عوض بر 

پیچیده -کنند که دیدگاه پویا( بیان می2013تمرکز دارد. دورنیه و یوشیدا )« فرایندهای تعاملی»

های شناختی درونی مرتبط کند که با بافت پویا و مشخصهومی نگاه میبه انگیزه به عنوان مفه

شمار، غیرقابل های بیدر زبان دوم، تعامل است. در این دیدگاه چند وجهی، نسبت به انگیزه

بینی و در حال تغییر بین اجزای سیستم وجود دارد. درهم تنیدگی و تغییرپذیری دو شرط پیش
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از این مفهوم به عنوان یك  ساده به یك سیستم پیچیده است.اساسی برای تبدیل یك سیستم 

کنند که در آن سیستم ساده فقط از دو قسمت تشکیل شده است و با آونگ دوطرفه یاد می

شود و نمایانگر یك رفتار بسیار فرایند حرکت سیستم به یك مسیر در حال توسعه تبدیل می

در زبان دوم، عوامل انگیزشی  نسبت به انگیزهبینی است. دیدگاه سنتی پیچیده و غیرقابل پیش

کنند، در حالی که از منظر سیستم داند که در انزوا عمل میرا عوامل متمایز و منحصر به فرد می

 .کنندپویای موقعیت محور، عوامل انگیزشی به عنوان یك کل عمل می

 "تغییر بنیادی"دوم را  ( انتقال از دورۀ شناختی وبه دور پویای انگیره در زبان2009دورنیه )

تاریخی -فرهنگی و اجتماعی-نامد. در این تغییر شکل، یادگیری زبان یك فرایند اجتماعی می

است نه یك فرایند شناختی روانشناختی ( این تغییر شکل نیز تحت تأثیر رشد انگلیسی به عنوان 

له مشترک ارتباط مورد المللی قرار دارد که در آن انگلیسی بیشتر به عنوان وسیزبان بین یك

دهند، نشان می (2013دورنیه و یوشیدا ) طور کهگیرد. در این دیدگاه، هماناستفاده قرار می

در زبان دوم مانند انگیزه تلفیقی و نگرش نسبت به جامعه هدف معنای خود  مفاهیم سنتی انگیزه

و انگلیسی به عنوان یك  اند؛ زیرا هیچ اشاره خاصی به فرهنگ هدف وجود نداردرا از دست داده

شود. مهارت یا دانشی که مخصوص مهارت اصلی آموزشی مانند آموزش رایانه درنظرگرفته می

( در کتاب تأثیرگذار خود، آموزش و تحقیق 2013یك جامعه خاص نیستند. دورنیه ویوشیدا )

زبان دوم را  در های مفهومی درباره دوره اجتماعی و پویا انگیزهانگیزه درزبان دوم، چارچوب

کنند: یك دیدگاه زبان آموز در بافت، سیستم خود انگیزیشی زبان دوم، و دیدگاه دیگر معرفی می

 سیستم پویا و پیچیده.

 دیدگاه زبان آموز در بافت یادگیری زبان 

باعث  یادگیری زبان دوم  های رویکردهای خطی در تحقیق در مورد نقش انگیزه درمحدودیت

ای شوند که با در نظر گرفتن افراد در بافت در روانشناسی آموزشی وارد دورهشد تا دانشمندان 

زبان دوم با کار بر  گیرد. رویکردهای خطی در جریان اصلی تحقیقات انگیزشیآموزشی شکل می

روی عوامل شناختی مانند توانایی و استعداد شروع شد و سپس برای سه دهه بعدی، به عوامل 

( و همکارانش ادامه یافت. چندین دهه طول کشید تا 1972ش گاردنر )عاطفی و عمدتاً با تلا

تحول یابد تا به موقعیت فعلی خود برسد. طی این  زبان دوم در نقش انگیزه تحقیقات در مورد

زبان دوم با برتری مطالعات روابط علت و معلولی توسعه  در ها، تحقیق در زمینه نقش انگیزهدهه
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آیا انگیزه در درجه اول علت "روانشناسی آموزشی بر این سؤال بود که  یافت. تمرکز این بحث در

تر (. با این حال، مسئله انگیزه بسیار پیچیده20 :2011)دورنیه و یوشیدا، "یا نتیجه یادگیری است

است و تحت تأثیر بسیاری از عوامل داخلی و خارجی قرار دارد. برقراری یك رابطه علت و معلولی، 

مورد مسئله است. ایجاد رابطه علت و معلولی از انگیزش، زمان و مراحل  عمق در یك دیدگاه کم

مثال رای گیرد. انگیزه یادگیری زبان دوم با گذشت زمان یا در سطح خرد )بانگیزش را نادیده می

مثال فرایند یادگیری زبان در  رایتجربه یادگیری زبان در یك دوره فشرده( یا در سطح کلان )ب

گرایان و کند. رابطه خطی علت و معلولی انگیزش در سنت اثباتآموزشی( تغییر می طول زندگی

گرایی در روانشناسی انگیزشی مورد بحث قرار گرفته است. این دیدگاه، فراگیران با دیدگاه تقلیل

انگیزه، فراگیران ابزارگرا / تلفیقی و های مختلف مانند فراگیران با انگیزه / بیرا به دوگانگی

کند. به همین دلیل است که راگیران با اعتماد به نفس بالا / با اعتماد به نفس کم تقسیم میف

کنند و به واقعیت پیچیده آن دقت های خطی فقط بخشی جزئی از انگیزه را انتخاب میمدل"

(. تأثیر تغییرات جریان اصلی در روانشناسی انگیزشی و 76 :2011)دورنیه و یشیودا،  "کنندنمی

زبان دوم  ها منجر به ظهور رویکردهای بافت محور در انگیزشآموزشی و وجود این محدودیت

 .شده است

ای مرتبط )مانند زبان دوم، بافت یادگیری و عوامل زمینه رویکردهای بافت محور برای انگیزش

های گیرند. مدلای و نه خطی در نظر میدر رویکردهای رابطه کلاس درس یا محیط فرهنگی( را

گرفتند. نظر می در های بافتی را به عنوان متغیرهای مستقل مؤثر بر انگیزهخطی، مولفه

گیرد طریق ارتباط شکل می ای که در آن ازهای خطی به جنبه پویای بافت و انگیزهبندیفرمول

و ردیابی روابط "متغیرها  "ای به دنبال شناساییکرد رابطهروی"کند. از سوی دیگر، نمیتوجه 

های پویا و متغیر (. به جای آن، روی جنبه196 :2004)سیلی و کارتر،  "علت و معلولی نیست

استدلال  (2011) طور که دورنیه و یوشیدابافت و انگیزه تمرکز دارد. در این دیدگاه، همان

 در زیرا هر شخص و هر بافت یادگیری منحصربفرد است. ؛کنند، روابط منحصر به فرد هستندمی

های مختلف ها و استراتژینتیجه از آنجا که هر زمینه یادگیری زبان منحصر به فرد است، مدل

های انگیزشی لازم در یك بافت نظامی به مثال، عوامل و استراتژی رایانگیزشی مورد نیاز است. ب

 ها عادی متفاوت هستند. د دانشگاههای آموزشی ماننمراتب با سایر بافت
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 تم خود انگیزشی زبان دوم سسی

های اصلی انگیزه مولفه ،( پیشنهاد شد2005مدل خودانگیزشی زبان دوم که توسط دورنیه )

کند. این چارچوب تحت تأثیر این عقیده است که یادگیری زبان خارجی زبان دوم را فراهم می در

بنابراین باید الگوهای مختلفی از آنچه در ؛ دانشگاهی متفاوت استبا یادگیری سایر موضوعات 

های آموزشی و روانشناختی اتخاذ شده است، استفاده شود. به عنوان یك پیشرفت طبیعی زمینه

های روانشناختی انگیزشی، سیستم خود از تئوری انگیز تلفیقی گاردنر، و تحت تأثیر نظریه

است. سیستم خود انگیزشی دورنیه  زبان دوم توسعه یافته زهبا هدف مفهوم سازی انگی انگیزشی

خویش دارد، دیدگاهی  "ایده آل"مورد حالت  شود: دیدگاهی که فرد در( شامل سه بعد می2009)

های که فرد در مورد تجربه یادگیری خویش کند، و دیدگاهها را مشخص میکه برای فراگیر باید

ذهن خویش از خود دارد.  کند که فرد درویری اشاره میخویش به تص "ایده آل "دارد. حالت 

قادر است  ؛ چونتواند یك مشوق قدرتمند برای فراگیر باشدل گرایانه میآاین تصویر ذهنی ایده

ها را کم کند. دیدگاهی که برای فراگیر باید را "خویش ایده آل"و  "خویش واقعی"فاصله بین 

کنند. برای مثال اگر زبان آموزی یك رای آنها تعیین میها و اهداف را بکند، شاخصهمشخص می

تشویق یا تنبیه معلم انجام دهد اون در واقع از این نوع انگیزه برخورداراست.  دلیلتکلیف را به 

دیدگاه سنتی مطالعات انگیزشی است. تجربه موقعیت  این نوع انگیزه، معادل انگیزه بیرونی در

آن  کند که مرتبط با بافتی است که درهای بافت محوراشاره میانگیزه "یادگیری زبان دوم بر 

های مرتبط با موقعیت، عوامل مؤثر و (. انگیزه29: 2009)دورنیه،  ."افتدیادگیری اتفاق می

بخشد، تأثیرگذار بر انگیزش زبان دوم هستند. محیط یادگیری به برخی زبان آموزان انگیزه می

 گذارد.نگرش و یادگیری زبان آموزان تأثیر میزیرا بافت یادگیری یك زبان بر 

های سنتی در نقش زبان دوم واکنشی به حرکتی فراتر از دوگانگی سیستم خود انگیزشی

 زبان دوم زبان دوم بود )مثلاً انگیزه درونی / بیرونی(، که برای چندین دهه بر تحقیقات انگیزه در

یادگیری زبان  اعتبار سیستم خود انگیزشی تسلط یافته بود. چندین مطالعه انجام شده است که

؛ 2009؛ رایان، 2009های مختلف یادگیری آزمایش کرده است )سزار و کورموس، دوم را در زمینه

این مطالعات دریافتند که انگیزه تلفیق / انگیزه ابزاری و سیستم  (2009تاگوچی، مگید و پاپی 

 .ندخود ایده آل زبان دوم مفاهیمی کاملاً مرتبط هست
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 نتیجه گیری

این مقاله مروری به بررسی نقش انگیزه در زبان دوم پرداخته است. انگیزه به عنوان مفهومی 

کند. از مفهوم انگیزه به دلیل بدیلی در آموزش و یادگیری زبان دوم ایفا میچند جانبه نقش بی

مطالعات اولیه های بسیاری شده است. های مختلف نظری در ادبیات موضوع برداشتوجود مدل

درباره نقش انگیزه در یادگیری زبان دوم محصول محور بود. یعنی به انگیزه به عنوان ساختی 

شد که از چند مولفه خاص )مانند انگیزه ابزاری، انگیزه درونی، انگیزه بیرونی( تشکیل نگاه می

نگاه کاهشی است  گیری شود. اما باید توجه داشت که این یكتواند منجر به یادشده است که می

و به انگیزه بایستی به عنوان فرایندی پیچیده نگاه کرد؛ فرایندی که در آن هم زبان آموزان، هم 

آموز از اندرکاران آموزش نقش دارند. اثر متقابل انگیزه معلم و انگیزه زبانمعلمان و هم دست

های نوین تحقیق در حوزه توانند با روشهای جالب روز در حوزه انگیزه است که محققان میبحث

ها و انگیزه در زبان دوم آن را بررسی نمایند. آنچه مهم است، اینکه معلمان زبان باید با مولفه

فنون انگیزشی آشنا شوند آن را در کلاس درس به کار ببرند. جنبه کاربردی مفهوم انگیزه به هنر 

ت یادگیری و تدریس خود این مفاهیم گردد و این معلم است که با استفاده از تجربیامعلم باز می

 کند. را تبدیل به واقعیت می
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 نشانه ای تبلیغات انگلیسی و فارسیتحلیل بینا 

 1 زاویه سید صادق عزیزی

  چکیده

ای معنای ترجمه ی تبلیغات مشابه هیچ یك از ترجمه های دیگر نیست و این ترجمه بطور خودکار برای الق

خاص استفاده  مورد نظر تبلیغ کننده بکار می رود و شرکت های تبلیغاتی به طور طبیعی برای این مهم از عناصر

ن تحقیق، تصاویر ی دهند. در نظر است در ایمی نمایند. نمایه ها و تصاویر به تبلیغات، عناصر فرهنگی و شخصیت م

تصاویر را در  وبینانشانه ای مورد تحلیل و بررسی قرار گیرد. این تحقیق متون  تحلیلهمراه با تبلیغات در یك 

ن تحقیق بیانگر کنار یکدیگر مورد بررسی قرار می دهد تا یك تصویر کلی از روابط ترجمه ای ارائه دهد. بنابرای

ر زبانی و تصاویر و نقش آنان در ارایه ی مفاهیم است. در این مقاله ابتدا اقدام به گرداوری عناص اهمیت تصاویر

گرداوری شده  الحاقی به آنها گردید و سپس روابط بین تصاویر و عناصر زبانی مورد بررسی قرار گرفت. اطلاعات

د. زمانی که نامه ها جمع آوری شده ان، مغازه ها و روزفضای مجازیدر این تحقیق از منابع متفاوتی از قبیل 

آنالیز این  تحقیقات در دسته های مختلف طبقه بندی شدند، درصد و میزان فراوانی آنها در جداولی ارائه شد.

 اطلاعات نشان دهنده ی اهمیت روابط بین متن و تصاویر است.

 تصاویر، تبلیغات، ترجمه ی بینا نشانه ای های کلیدی:واژه

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                       

 مدرس دانشگاه افسری امام علی )ع(–دانشجوی دکتری زبانشناسی  .1

S.sadegh.azizi@gmail.com 



 1401پاییز ، 1، شمارۀ دوره یکم، زبان و ترجمان نظامی  مطالعات ءفصلنامه / 28

 

 مقدمه

ترجمۀ تبلیغات مصور شبیه انواع دیگر ترجمه نیست و برای القای معانی مدنظر تبلیغ کننده 

شود که اهمیت الصاق تصویر به تبلیغات برای ما آشکار شده رود. این موضوع سبب میکار میبه

ها و کارها این موضوع معمول است که عناصر خاص های آن روشن گردد. برای شرکتو چالش

ا مورد استفاده قرار دهند؛ این در حالیست که اگر کار الصاق تصاویر به خوبی انجام تصویری ر

روزافزون از  ه یبا استفاد 21شود. در قرن نپذیرد، معنای دلخواه توسط مخاطب برداشت نمی

صورت روزمره تحت تاثیر تبلیغات هستیم. تلویزیون و اینترنت ما به از جملهجمعی  یهارسانه

روزمرۀ ما از غذاهای خانگی تا لوازم منزل تحت تاثیر تبلیغاتی است که به شکل  هایانتخاب

نماییم و همۀ مردم روزانه در معرض حجم وسیعی از تبلیغات هستند و این روزمره مشاهده می

المللی یك تحقیق در مورد امر به صورت ناخودآگاه است. در چنین شرایط اقتصاد بین

دلخواه در مخاطب  نتایجترجمۀ تصاویر برای ایجاد  و راهبردهایت های ترجمۀ تبلیغاخصوصیت

ترجمۀ یك متن به یك متن دیگر نیست، بلکه شامل الصاق  راهبردهای رسد. اینمهم به نظر می

شبکه های های جمعی و شود. زندگی در جامعۀ کنونی با رسانهتصویر مناسب به سبك متن می

ان دهکدۀ جهانی شکل بگیرد. بنابراین نیاز برای ترجمه سبب شده است مفاهیمی با عنومجازی 

ها تبدیل به یك امر حیاتی شده و نیاز به تبادل تجارب، ها و زبانو انتقال مفاهیم بین فرهنگ

هایی افکار و محصولات دارد. برای اینکه ترجمۀ ما بر روی افراد تاثیرگذار باشد، نیازمند استراتژی

( میزان تاثیر یك بروشور خوب را مورد 2004؛ ترش دهد )کرتیساهستیم که فروش آنها را گس

طور بیان کرد که یك بروشور خوب کاری بیش از توضیح دادن و اطلاع بررسی قرار داد. او این

یك بروشور خوب حقایق را به صورت سرد برای مصرف کننده معرفی ؛ دهدرسانی انجام می

یك بروشور یا به بزرگی یك بیلبورد یا حتی تبلیغات  تواند به کوچکینماید. یك تبلیغات میمی

 (. 2011؛ داخل تلویزیون باشد )ابوشهاب

دهندۀ نحوۀ ترجمه و کمك عناصر تصویری به عناصر زبانی در تبلیغات است. این تحقیق نشان

 برخی اوقات عناصر زبانی تنها به کمك تصاویر قابل درک هستند. 

ای هستند و استفاده از تصاویر در این ساختارها تار پیچیدهمتون تبلیغات معمولا دارای ساخ

گردد که نتیجۀ مورد نظر برای تبلیغ کننده حاصل شود. تاثیر تبلیغات بر افزایش میزان سبب می

توان نادیده گرفت. عملکرد مهم تبلیغات در کنار افزایش میزان نمیفروش و رشد اقتصاد را 
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د. عناصر تصویری تبلیغات مهمترین قسمت تبلیغات هستند؛ زیرا المللی دارتبلیغات، اهمیت بین

باشند. این امر مفروض است که چون متون از تصاویر کمك آنها تکمیل کنندۀ عناصر زبانی می

(. یك تحقیق 1997؛ گیرند، آنها نسبت به هنرهای دیگر از ارزش کمتری برخوردارند )بهرنتمی

تواند مفید واقع گردد و اهمیت تحقیق حاضر سی به فارسی میدر مورد نحوۀ ترجمۀ تبلیغات انگلی

در تبلیغات عناصر تصویری برای انتقال مطالب در تبلیغات محصولات، فرمان  :به دلایل زیر است

گیرند. همچنین این تحقیق دلیل تغییرات در ها به مخاطب هدف مورد استفاده قرار میو ایده

 پردازد. به آنها میترجمۀ تبلیغات را بررسی نموده و 

 نمایند؟به عناصر زبانی کمك میدر تبلیغات عناصر تصویری چگونه . 1

 توانند متون را ترجمه کنند چه هستند؟. راهنمای مختلفی که تصاویر می2

 ؟شوندعواملی سبب انتخاب تصاویر برای تبلیغات میچه . 3

ای را در حیطۀ تبلیغات نشانهاین تحقیق یك تحقیق توصیفی/ تحلیلی است که روش بینا 

ای است که تصاویر عناصر زبانی را دهد. این تحقیق همچنین نشانگر شیوهمورد بررسی قرار می

هایی از تبلیغات فارسی و انگلیسی از بروشورها، نمایند. این تلاش برای آوردن مثالترجمه می

 هاست.ها و وبسایتبیلبورد

آگاهی از خصوصیات فرهنگی را بدست دهند. در  توانند یك حس شخصیت وتصاویر می

ای تحقیق حاضر قصد داریم تصاویر مکمل متون در تحقیقات را به عنوان یك ترجمۀ بینا نشانه

نماید تا بتواند روابط تحلیل نماییم. این تحقیق متون تحقیقات را در کنار تصاویرشان بررسی می

کنیم تا اهمیت تصاویر و نقش آنها تحقیق تلاش میبین آنها را شناسایی نماید. همچنین در این 

 را در انتقال مطالب بررسی نماییم. 

ترجمۀ "( با عنوان 1971) رومن جاکوبسنای چارچوب نظری این تحقیق، ترجمۀ بینا نشانه

های لغوی توسط ها را به عنوان ترجمۀ نشانهباشد. رومن جاکوبسن ترجمۀ نشانهمی "هانشانه

 نماید. های غیرکلامی تعریف میسیستم نشانه

اند که این تحقیقات شامل مقایسۀ ها در ترجمه انجام پذیرفتهتحقیقات مختلف در مورد معادل

 تر را مد نظر دارد. شوند. تحقیق حاضر یك مفهوم عمیقزبان مبدا و مقصد می

نادیده گرفته اهمیت تحقیق حاضر در این امر است که نقش تصاویر در تحقیقات را که معمولا 
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های مختلف ترجمۀ متون هم در این مقاله شود را بررسی نموده است. علاوه بر این، شیوهمی

بررسی شده است. در پایان، عوامل موثر در انتخاب تصاویر نیز در این تحقیق مورد بررسی قرار 

 اند. گرفته

 پیشینه تحقیق 

بر روی مفهوم دریافتی ما تاثیر بسیاری ( بر این موضوع تاکید نمود که تصاویر 2009سینتاس )

گذارند. دریافت مفاهیم از یك موضوع و دید نسبت به یك کلمه، به پیشینۀ اجتماعی آن کلمه می

بستگی دارد. او همچنین به این موضوع پرداخت که کلمات و مفاهیم در پس آنها به فرهنگ هر 

کار برد و منظور از را به "شناسیانهنش"جامعه بستگی دارد. سینتاس اولین کسی بود که کلمۀ 

شناسی به این موضوع این کلمه، پرداختن به عمق معنی هر نشانه در روابط اجتماعی بود. نشانه

ها، کلمات و مفاهیم کنیم که این نشانهنماید که ما در جهانی مملو از نشانه زندگی میاشاره می

های دوگانه به چیزی شوند. از طریق این سنتبر اساس قراردادهای اجتماعی و فرهنگی معنا می

سوسور یکی از افرادی است که این  .گویندرسیم که نشانه شناسان به آن کد یا نشانه میمی

توانند توسط افراد مختلف ها میمطلب را بیان کرد و این نظریه را به کل جهان تعمیم داد. نشانه

(. برای ارایه دادن یك مدل برای ترجمۀ 2009 ؛های مختلفی معنا شوند )دیازسینتاسبه صورت

ها بررسی شناسی نشانهها را بر اساس پدیدهنتایج محتمل از ترجمۀ نشانه 2008ها کازین نشانه

نمود. او دو نوع از ترجمه را مفروض دانست که یکی از آنها توسط ساختارشناس معروف، 

ود. جاکوبسن به این موضوع رسید مطرح شده ب ژاک دریدادیگری توسط  ؛جاکوبسن، مطرح شد

دهندۀ این امر است که برای ترجمۀ این موضوع نشان ؛نمایندها را کنترل میکه احساسات ترجمه

بایست موقعیت ترجمه در نظر گرفته شود و بر اساس موقعیت جملات ترجمه گردد. هر متن می

یه کاملا معنا را از متن فارغ این در حالیست که دریدا به معنا و معنادهنده پرداخت. این نظر

 دانست و به منظور مورد نظر پرداخت. 

شناسی بر اساس این تحقیقات، کازین به یك مدل دیگر ترجمه نیز پرداخت. پرداختن به پدیده

توان مطرح شد، کاری بود که وی انجام داد و این نظریه را می گیلز دلوزها که توسط ترجمۀ نشانه

طور بیان شد که و گسترش دادن حیطۀ کاری تلقی نمود. این نظریه اینعنوان یك اعتراض به

شوند و نوع ترجمۀ اثر بستگی به نوع های مختلفی ترجمه میصورتها و متون مختلف بهترجمه

 (.2008 ؛متن دارد )کازین
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شناسی مطرح شده و نظریۀ نشانه 2007کوهیزاک ولیتو  با توجه به مسائل مطرح شده توسط

د. تصاویر نتواند به شکل یك عکس یا تصویر ارایه شومی معنادارندوها ، نشانهچارلز پیوس توسط

توانند مکمل یکدیگر باشند. یك توانند معانی مختلفی را القا نمایند و معانی و تصاویر میمی

های مختلفی درک تواند بر اساس قوانین اجتماعی، فرهنگی و کلی به صورتتصویر همچنین می

 (.1994؛ )گلری شود

توانند بر اساس محیط به ها قابلیت ترجمه دارند و مینکتۀ قابل توجه این امر است که نشانه

های مختلفی تواند با توجه به هدف متن به صورتهای مختلف معنا گردند. یك نمایه میصورت

اند؛ زیرا بسیار هها و نمادهای معمول در هر فرهنگ در شرایط مختلف قابل ترجممعنا گردد. نشانه

های مختلف زیرا نشانه ؛هاستها درک نشانهاند. مسئلۀ اصلی در هنگام ترجمۀ نشانهتکرار شده

های شوند. نکتۀ ذکر شده در مورد نشانههای متفاوتی درک میهای مختلف به صورتدر فرهنگ

ه اهمیت دارند های فرهنگی همواره در هنگام ترجمکند و چارچوبزبانی و غیرزبانی صدق می

 (.2007 ؛)کوهیزاک ولیتو

شناسی جدید ارایه کسانی بودند که هدف جدیدی را برای نشانه 2004یوهانس و لارسن 

طور که نشانه شناس آمریکایی، چارلز پیرس ادعا دادند ولی نظرهای پیرس را تکرار کردند. همان

رسیم یم. بنابراین به این نتیجه میداننمود، یك نشانه چیزی است که ما علاوه بر نکتۀ مشهود می

 کنند.ها به چیزی فراتر از چیزی که هستند اشاره میکه نشانه

ها چیزهایی هستند . نشانه1توان به صورت چند گزاره خلاصه نمود: تمام نظرهای پرس را می

. 3چیزی که نشانه به آن اشاره دارد؛  ؛. سوال2کنند؛ شان اشاره می که به چیزی فراتر از ماهیت

معنای قابل درک یا بالقوۀ هر نشانه که قابلیت ترجمه به یك نشانۀ دیگر را دارد )یوهانسن و 

ها را برای در نظر ( اولین حرکت2005ها سبنب )(. با تمرکز و تکیۀ بیشتر بر نشانه2005 ؛لارسن

شناسی شد که این تغییر باعث ر در مبانی نشانهگرفتن مبانی اعمال زبانی انجام داد و باعث تغیی

های هر ها، فرایند هر نشانه و قابلیتشناسی شامل موارد مثل چارچوب، ساختار، نشانهشد نشانه

 (.1997 ؛نشانه گردد )هاوکس

( مقاله را به چاپ رساند که 2004 ؛ای که در مورد مسائل مشابه چاپ شد، )استکانیدر مقاله

طور ( بسیار تغییر نموده بودند. او این1941ریه تئوریك مطرح شد توسط پیرس )در آن مبانی نظ

 شناسی در ترجمه از اهمیت برخوردار است:بیان نمود که به پنج دلیل زیر نشانه
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 شناسی یك تئوری عملی در مورد ترجمه است.نشانه_

 شود. باعث ارایۀ یك مدل قابل قبول برای مواقع مختلف ترجمه می_

 گردد.ث تغییر در مورد طرز تفکر راجع به تبادل میباع_

 شود.باعث بوجود آمدن دید جدید می_

 گردد.ها و معانی میباعث ایجاد یك رابطۀ منطقی بین نشانه_

توانیم معانی جدیدی را از طریق ( متوجه شد که ما می2002در کتاب روشنگر خود، چندلر)

کنیم. ها فکر میطور بیان نمود که ما به صورت نشانه ( این1931ها القا بنماییم. پیرس)نشانه

 ها و افعال نمود پیدا کنند.توانند به صورت کلمات، تصاویر، صداها، طعمها مینشانه

 مدل پایاتوس

ها و تجارب دربارۀ متون و تصاویر ( مدلی را ارایه داد که در آن تلفیقی از حس2008پایاتوس )

اند که ماید. تجارب و احساساتی در زندگی مترجم وجود داشتهنرا در ترجمۀ خویش دخیل می

آورند. علاوه بر این، واقعیت بخشند و احساس خاصی را در مترجم بوجود میبه تصاویر معنا می

تواند به این استنباط برسد که ترجمه در ارتباط مستقیم با شخصیت مترجم و تجربۀ مذکور می

ایاتوس مترجم باید تصاویری را انتخاب نماید که بیشترین (. در مدل پ2008؛ اوست )پایاتوس

بایست تصویری را در ارتباط را با تجربیات افراد زبان هدف داشته باشد. در این مدل مترجم می

زبان مقصد انتخاب نماید که با فرهنگ هدف همخوانی داشته باشد. اگر این عناصر از ترجمه 

های نامرتبط استفاده دازند. اگر برای ترجمه از عکسانحذف شوند، کل ترجمه را به خطر می

شود که مخاطب در زبان مقصد نتواند منظور از ترجمه را دریابد و نسبت به منظور شود، سبب می

( دید کاملا مفهومی و ارزشی نسبت به 2008مترجم در زبان مبدا نامفهوم خواهد بود. پایاتوس )

 ترجمه داشت. 

توانند تمامی عناصر را به زبان مقصد برگردانند. این عمل مترجمان میدر تمام اطراف ما 

تواند به دو طریق انجام شود. یکی از آنان استفاده از عناصر معنادار در زبان مقصد است و می

 گردد.باشد که این ترجمۀ وفادار تلقی میدیگری استفاده از عناصر مستقیم زبان مبدا می
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 روش تحقیق 

عناصر تصویری و متن در هر کتاب از اهمیت بسیاری برخوردارند و با توجه به  روابط بین

های دارای باشد. کتابهای الکترونیکی، اهمیت این ارتباط در حال افزایش میافزایش کتاب

باشد. آیا تصاویر دیجیتال یك حوزۀ جدید هستند. این شیوۀ جدید شامل تصاویر مشابه متون می

عناصر تصویری نیاز به بررسی بیشتری دارند؟ آیا آنها باعث تجربۀ نوینی در  های جدیدی باکتاب

 گردند؟خوانش می

. برسند در هنگام بررسی رابطۀ بین متون و تصاویر به ذهن سوالاتی ممکن است  اینجادر

باشد که در آن ای میای بینا نشانهمدلی که این تحقیق بر اساس آن انجام پذیرفته، مدل ترجمه

(. یاکوسن همچنین به 1966؛ گردند )یاکوسناصر زبانی توسط عوامل غیر زبانی ترجمه میعن

گردند. بنابراین پردازد که در آن عناصر زبانی به عناصر غیر زبانی ترجمه میای از ترجمه میحوزه

که بندی های یاکوسن انجام پذیرفته و به مورد سوم این طبقهبندیمقالۀ حاضر با توجه به طبقه

 ای است تکیه دارد.ترجمۀ بینا نشانه

تحقیق حاضر دربارۀ رابطۀ بین متون تبلیغاتی و تصاویر آنان انجام پذیرفته است. متون و 

آوری ها جمعها و روزنامهکار رفته در این تحقیق از منابع زیادی از قبیل اینترنت، مغازهتصاویر به

اند تا شیوۀ همنشینی تصاویر و مقاله بررسی شده اند. تصاویر به همراه متون آنان در اینشده

های مختلف متون به نتیجه برسد. برای داشتن اطلاعات و نتایج مورد اعتماد، مواردی از حوزه

 ها، لوازم منزل و غیره جمع آوری شدند.های بهداشتی، ماشیننظیر فرآورده

از نظر این متون ، آوریه جمعپس ازمرحلآوری شدند. در ابتدا متون تبلیغاتی مورد نظر جمع

روابط بین متون و تصاویر مورد بررسی قرار گرفتند. تلاشی صورت گرفت تا نحوه ترجمۀ متون 

توسط تصاویر مورد بررسی قرار گیرد و زمانی که همۀ موارد شناسایی شدند و تحلیل گشتند، 

 اده شوند.تعداد و درصد آنها مورد محاسبه قرار گرفت تا به صورت جداول نشان د

 نتایج 

ان نمود هنگام ترجمۀ بین دو زبان، همۀ مفهوم از زبان مبدا ی( ب1999طور که تایما کزو)همان

ماند. این امر توضیح دهندۀ دلیل شود و میزانی از آن ترجمه نشده باقی مینمیبه مقصد منتقل 

کنند نمین را توصیف های زیرشاحضور تصاویر در بیشتر تبلیغات است و همۀ تصاویر فقط نوشته
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 باشند. بلکه خود مکمل و تاکید کنندۀ متون می

اند: تمامی موارد دارای کار رفتند بدین شرحدو معیاری که برای انتخاب جامعۀ مورد تحقیق به

متون و تصاویر بودند. این امر بدین دلیل حائز اهمیت است که تاکید این تحقیق بر روی بررسی 

ای بوده است؛ به عبارت دیگر روابط مختلف بین تصاویر و متون در تبلیغات نههای بینا نشاترجمه

 مختلف مورد بررسی قرار گرفتند.

توان این طور ادعا نمود که هنگام ترجمۀ اشعار هم به دلیل اهمیت تصاویر در ترجمه می

ند. اگرچه دو توان از تصاویر استفاده نمود تا مفهوم و ارزش اشعار به زبان مقصد منتقل گردمی

 توان از تصاویر برای انتقال مفاهیم استفاده نمود. ها متفاوت هستند، اما میزبان از لحاظ نشانه

 هاتبلیغات معنادار از نظر نشانه

این بخش به تحلیل رابطۀ بین متون و تصاویر در بروشورها اختصاص دارد. تصاویر یك به یك 

اند. باور بر این است که تصاویر مختلف روابط متفاوتی با گرفتهاند و مورد بحث قرار ارائه شده

بندی جامعی هایی به صورت جداگانه بررسی شد تا طبقهمتون مربوطه دارند. بنابراین بخش

 بوجود آید.

ها نیازمند تصویر شمارۀ یك موجود در ضمیمه درباره یك سازمان بانکداری است. چون بانك

که توجه نیاز به این دارند هایشان سرمایه گذاری کنند، این امر هستند که مردم بر روی پروژه

آنان را جلب نمایند. تصویر مورد نظر نشانه تیری است که در یك لحظه در هدف اصابت نموده 

این نوع توصیف برای بسیاری از مردم قابل درک است و این تبلیغ مردم را به سرمایه است. 

مند گردند. پیام این تصویر کند تا هر دو طرف از سود این سرمایه گذاری بهرهگذاری تشویق می

 به صورت واضحی بیان شده است. 

 

 

 

 

 

 

 

 : تبلیغ مربوط به بانکداری1تصویر شماره 
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کنند به مردم های بیمه تلاش میبه یك شرکت بیمه است. امروزه شرکت مربوط 2تصویر 

ها تلاش بنابراین این شرکت ؛ها و روابط ما چقدر شکننده و ظریف هستندنشان دهند زندگی

کنند نیازهای مردم را در برابرشان نمایش دهند. تصویر مذکور که به بیمه مرتبط است، نشان می

دهندۀ نتیجۀ بیند. این تصویر به وضوح نشانصمیم سود و ضرر میدهد که چگونه از یك تمی

تفاوت ای که از آن آویزان است بیهای شاخهتصمیمات یك کودک است که نسبت به ترک

 باشد.می

 

 

 

 

 

 

 

 : تبلیغ مربوط به صنعت بیمه2تصویر شماره 

بالا گفته شد، بانکداری طور که در کند. همانهای بانکی اشاره مینیز به سیستم  3تصویر 

های آنان بپیوندند و در کند تا از تبلیغات قابل درک استفاده نماید تا مردم به پروژهتلاش می

سیستم آنها سرمایه گذاری نمایند. این تصویر بسیار جالبی است؛ زیرا متن را به صورت دیگری 

 کند و تصویر مربوطه، سه نکتۀ اساسی دارد:بیان می

 شود که به سیستم بانکی اشاره دارد. هر کسی که تصویر بالا را ببیند، متوجه می .1
به دلیل وجود موبایل در تبلیغ این امر مشخص است که تبلیغ مورد نظر نوعی نرم افزار  .2

 موبایل است.
ای است که به صورت واضح نشان مهمترین نکتۀ این تبلیغ، وجود و دیده شدن شماره .3

 اولین بانك تاسیس شده در کشور است.  دهد این موسسهمی
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 : تبلیغ مربوط به سامانه بانکی3تصویر 

ها آنها زمانی قادر به کار خواهند مالی نشان داده شده است. همانند بانك صنعت 4در تصویر  

ظر گذاری نمایند. بنابراین برای رسیدن به این مهم تبلیغات مورد نبود که مردم در آنها سرمایه

باید افزایش عملکرد و بهبود را نشان دهند. تبلیغات یاد شده معمولا بر روی جنبۀ صنعتی 

دهندۀ یك آچار ها تاکید دارد تا شرایط اقتصادی کشور را بهبود دهند. تصویر حاضر نشانسازمان

است که شکل پول بر روی آن حك شده است. تبلیغ حاضر به صورت مشخص بر روی رابطۀ بین 

 کند. و پول تاکید میصنعت 

 

 

 

 

 

 

 : تبلیعات مربوط به امور مالی4تصویر 

باشد. امروزه به دلیل بحران بیکاری برای ها میدهندۀ رابطۀ بین خانواده و نسلنشان 5تصویر 

کنند و نسل جوانان و نارضایتی افراد میانسال از شرایط کار و زندگی، مردم به سختی ازدواج می

ا شود. به دلیل کم شدن محبوبیت افکاری مثل ازدواج، دولت در حال تلاش است تجوان کم می
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کند به کمك استفاده از تصاویری مردم را به این امر تشویق نماید. این تصویر بر این امر تاکید می

 که وجود نسل جوان برای جامعه مفید است. 

 نماید.این تبلیغ یك تبلیغ اجتماعی است که نسل جوان را به ازدواج و داشتن فرزند تشویق می    

 

 

 

 

 

 

 

 

 اجتماعی: یك تبلیغ 5تصویر 

در مورد یك جرمگیر است. مبارزه برای گرفتن بازار همواره چیزی بوده است که در  6تصویر 

ها تبلیغاتی را که باعث بهتر دیده شدن محصولات شوند صنعت مورد توجه بوده است و شرکت

گردد. تبلیغات جرمگیر بر روی نحوۀ شست را دوست دارند؛ زیرا سبب فروش و تقاضای بیشتر می

طور شو تاکید دارد و مفهوم زبان به وسیلۀ استفاده از یك ساعت نشان داده شده است. همان و

کنندگی جرمگیر مورد نظر اشاره شده است و که گفته شد در تبلیغ مورد نظر به قدرت پاک

 سرعت شست و شو مورد تاکید واقع گردیده است.

 

 

 

 

 

 

 : تبلیغ مربوط به یك مایع شوینده6تصویر 
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دهندۀ عشق است. این تصویر راجع به طعم و رنگ بطری و یا بستۀ محصولات نشان 7تصویر 

دهد خریداران دوست دارند یك محصول شود و نشان میکنندگان میاست که باعث جذب مصرف

کنند که رقابت در این بخش زیاد است فروشندگان تلاش میدلچسب را تهیه نمایند. از آنجایی

را جلب نمایند؛ چون اگر طعم مکمل ظاهر زیبا شود، مواد خوراکی فروش بیشتری توجه خریداران 

کند های خوراکی ادعا میخواهند داشت. برای داشتن فروش بیشتر این محصول، شرکت نوشیدنی

هایش عالی است. برای نشان دادن این مفهوم در تبلیغ فردی یك بطری که طعم نوشیدنی

ست. این امر نشان دهندۀ عشق به مفهومی است که در متن آمده نوشیدنی را در آغوش گرفته ا

 است.

 

 

 

 

 

 

 

 

 آب میوهمربوط به  تبلیغ:7تصویر 

در مورد بیمه و مشاغل است. تعداد زیادی از مشاغل وجود دارند که با یکدیگر  8تصویر 

اعتقادات و نحوۀ بایست برای تمامی مشاغل، افکار، های بیمه میمتفاوتند؛ به همین دلیل شرکت

در مورد شرکت بیمه هستند و این شرکت ادعا  8تفکر جذابیت داشته باشد. تصویر شمارۀ 

کند. به صورت سنتی مفهوم دست دادن با کمك کردن نماید که از مشاغل مختلف حمایت میمی

 هم معنی بوده است؛ بنابراین تصاویر مورد نظر به مفهوم کمك تاکید دارند.
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 : تبلیغ در مورد صنعت بیمه8تصویر 

طور که در مورد شکل در مورد آلودگی و تاثیر آن بر جامعه است. همان 9تصویر شمارۀ  

گفته شد، تبلیغات عمومی به قشرهای خاصی اختصاص ندارند و برای تمام مردم هستند.  5شمارۀ 

فراگرفته و سر لوحۀ  تلاش این تصویر بر این است که حفظ آرامش و کمك کردن به محیط را

زندگی خویش قرار دهند. در تبلیغات اجتماعی، به خصوص آنهایی که به محیط و آلودگی مربوط 

شوند، رابطۀ مکملی بین متن و تصویر وجود دارد. بنابراین مفهوم ارایه شده در متن توسط می

 گردد.تصویر تکمیل می

 

 

 

 

 

 

 

 
 جامعه : تبلیغ در مورد یکی از معضلات9تصویر 
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های نشان دهندۀ رابطۀ بین آبمیوه و تابستان است. علاوه بر رقابت شرکت  10تصویر شمارۀ 

های مشترک، زمان پخش تصاویر نیز حائز اهمیت است. اگر تبلیغات مورد نظر مختلف در حوزه

در زمان مناسب پخش گردند، تاثیر بسزایی بر روی مخاطبین خواهد داشت و آنها را مجاب 

 خریداری نمایند. کند که کالای مورد نظر رامی

نکتۀ دیگر جالب توجه در مورد این تبلیغ این امر است که کالای مورد نظر با یك زمان خاص 

طور که در زمان گرما نیاز به یك سایه وجود دارد، یك نوشیدنی اند. همانبه یکدیگر مرتبط شده

دهد که یك ان میباشد. تصویر مورد نظر نوشیدنی را نشخنك نیز در زمان گرما مورد نیاز می

 باشد. سایه بوجود آورده است و تصویر نشان دهندۀ رابطۀ بین نوشیدنی و سایه می

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : تبلیغ یك نوشیدنی  10تصویر

کند باشد. برخلاف تصویر قبلی، این تصویر تلاش میدر رابطه با دندان و نیرو می 11تصویر 

توان دید یا لمس کرد، اما اگر به احساس را منتقل نماید. قدرت یك حس است و آن را نمی

درستی نشان داده شود، قابل درک است. این تصویر هدف تبلیغ خمیردندان است و در آن ساخته 

ید و قوی به تصویر کشیده شده است. قدرت از طریق نشان دادن مردی که های سفشدن دندان

 در حال گاز زدن یك بیلبورد است به تصور کشیده شده است.
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 مربوط به یك خمیر دندان تبلیغ :11تصویر 

در مورد خانواده و فرزندان است. یك پیام اجتماعی برای هدایت و یادگیری عمومی  12تصویر 

است. یك جامعه نیاز به افراد جوان بیشتری دارد تا بتواند به خوبی کار کند و کارها  طراحی شده

کنندۀ متن مصرحه در ذیل خود تر خانواده هستند. این تصویر تکمیلمعمولا بر دوش افراد جوان

ای با چند فرزند از خانوادۀ تك فرزند باشد و در آن نشان داده شده است که خانوادهمی

 .ندترخوشحال

 

 

 

 

 

 مربوط به خانواده و فرزند آوری تبلیغ :12تصویر 

دهندۀ یك دستگیره برای یك دیگ است و در مورد لوازم منزل است. تصویر نشان 13تصویر 

دهد که دستگیره چطور دیگ مربوطه را کنترل نموده است و متن و تصویر با همدیگر نشان می

 اند.همگام سازی شده
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 : تبلیغ در مورد لوازم منزل 13تصویر 

دهد که این بررسی تعدادی از تبلیغات در مورد چگونگی رابطۀ بین تصاویر و متون نشان می

توان پی برد که تصاویر بر روی عناصر زبانی تاثیر گذارند. اگرچه رابطه مهم است. به سادگی می

گونه توصیف کنندۀ تصاویر نیستند و این برند. برخی از تصاویرنمیتمام تبلیغات از این امکان بهره 

اند. این موضوع اهمیت انتخاب تصاویر را نشان است که تبلیغات خوب از تبلیغات بد جدا شده

 .باشددهد. انتخاب تصاویر مثل ترجمه نیازمند توانایی، اطلاعات، تفکر خلاقانه و انتخاب میمی

 

 

 

 

 

 

 

 . رابطۀ بین متون و تصاویر1جدول 

 

 روابط

 

 ربطبی 

 

 کم ربط

 

 مرتبط

تعداد 

 تبلیغات
8 10 60 
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کنند تا حد ممکن ارتباط ها تلاش میپیداست، بسیاری از شرکت 1طور که از جدولهمان

داشتن رابطه، یست که برخی دیگر با رمزآلود نگهلبین تصاویر و متون را حفظ نمایند؛ این در حا

 کنند تفکر خلاقانه در مورد محصول را افزایش دهند. سعی می

 کنند چه هستند؟های مختلفی که تصاویر متون را ترجمه میراه: 2سوال

 دهند، روابط بین تصاویر و متون تبلیغات از این قرارند:ها نشان میتحلیل

 شود.مورد یك بخش یا کل متن در تصویر نشان داده می تولید دوباره: در این_

 تکمیل کردن: در این بخش تصویر دارای چیزی است که متن فاقد آن است و بالعکس._

که نیازی برای متون برای توصیف تصویر نیست، زیرا تصویر خود گویای همه حذف: زمانی_

 چیز است.

 کند.متن را برجسته می که تصویر خصوصیات خاصی ازبرجسته کردن: زمانی-
 

 : راههای مختلف ترجمه تصویر2جدول 

 حذف

 

 تکمیل کردن

 

برجسته 

 کردن

تولید 

 دوباره

 

 استراتژی

 

 تعداد 28 15 14 5

کنند معنا را با حد بیشتر ها تلاش میطور استنباط کرد که شرکتتوان اینمی 2از جدول

به نظر نرسد، اما باعث افزایش درک از سرعت منتقل کنند؛ اگرچه شاید این موضوع خلاقانه 

 گردد.جانب مخاطبین می

 مراحل محتمل موثر بر انتخاب تصاویر چه چیزهایی هستند؟: 3سوال 

آنچه که در کار برد. بنابراین توان برای پاسخ دادن به این سوال هم بهجواب سوال قبل را می

 اشند.ب، کارایی و تاثیرگذاری میوضوح تصاویر موردنیاز است 
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 دهد که سهولت در فهم پیام تصویر چقدر است.وضوح: نشان می

کار رفته در هر تصویر را نشان تاثیرگذاری: میزان کیفیت هر تصویر و میزان خلاقیت به

 دهد.می

 دهد.: میزان کارا بودن تصاویر را نشان می3جدول 

 اهمیت کارایی

 

 وضوح

 

 استراتژی

 تعداد 30 18 19

وسیلۀ این جدول باشد. بهدهندۀ اهمیت وضوح در تصاویر مرتبط با تبلیغات مینشان  3جدول 

 کنند.شویم که همۀ موارد در کنار یکدیگر مفهوم بهتری را منتقل میمتوجه می

 گیرینتیجه

بایست توان به این نتیجه رسید که تصاویر را میعنوان یکی از اهداف اصلی این تحقیق میبه

ب آورد و استفاده از تصاویر باعث درک بهتر مفاهیم توسط مخاطبین نوعی ترجمه به حسا

تواند مشابه ترجمۀ بین زبانی تلقی گردد. مشابه ترجمه شعر ای میگردد. ترجمۀ بینا نشانهمی

طور ( این2008؛ ها و عناصر زبانی را بازآفرینی نمود. )پریراکار بردن تصاویر، ارزشتوان با بهمی

 نمایند.مترجمان و تصویرگران هر دو روندهای ترجمۀ مشابهی را دنبال می بیان نمودند که
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 47-86ص ص     ترجمه مقاله

 ینظام نگلیسیاتدریس مهارت شنیداری به عنوان یك مهارت ارتباطی در 

 نویسنده: مانجولا لیکاج

  1حکم آباد مترجم: بهروز خاندانی
 چکیده

زد. رویکردهای پرداویژه انگلیسی نظامی میاین مقاله به تدریس مهارت شنیداری در انگلیسی برای اهداف خاص به

وددارد. وج( ESPهای مختلفی در تدریس آن در انگلیسی برای اهداف ویژه )مختلفی در مهارت شنیداری و روش

ی اهداف ژهمهارت شنیداری موثر به عنوان یکی از مولدترین و پرکاربردترین رویکردها در تدریس انگلیسی وی

نده و شود که چطور در این مهارت مسلط شوند. دانشجو نه تنها یك شنوخاص برای دانشجویان انگاشته می

ای که کالمهگویشور خوب هم مدنظر است که به م شود بلکه وی به عنوانی خوب در نظر گرفته میکنندهدریافت

اشد. بصحبت خود میبخشد و شخصی که همیشه به دنبال چیزی بیشتر از شخص همدهد روح و زندگی میرخ می

. در کنار آن، کند وجوددارندهایی که به دانشجو در فهم اینکه جریان شنیداری چطور عمل میچنین ریزمهارتهم

لیسی نظامی دهد. بنابراین، معلمان انگشنیداری در انگلیسی نظامی را موردبحث قرار می اهمیت و نقش مهلرت

ند و سپس مهارت دهند، آنها را وادارکنند که جریان را درک کنکردن را تعلیمبایست به دانشجویان چطور گوشمی

ا ابتدا باید مهارت شنیداری، کردن مشنیداری آنها را مورد امتحان قراردهند. به منظور هرچه مفید و کاربردی

ی آنها قرار بدانیم که احتیاجات دانشجویان ما چه چیزهایی هستند و وقتی به یگان خود بازگشتند درچه شرایط

 است از مهارت شنیداری خود استفاده کنند.  

  مهارت شنیداری، مهارت ارتباطی، انگلیسی نظامی  کلیدی: هایواژه

                                                                                                                                       
 .comkhandanibehroz@gmailع(علی ) دانشگاه افسری امام-کارشناسی ارشد آموزش زبان انگلیسی 1
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 مقدمه

ای در ی خاص حرفهزبان در یك محیط یا زمینهیك شخص انگلیسیکردن توانایی دنبال

( کاری EAP( و انگلیسی برای اهداف تحصیلی )ESPی اهداف خاص )های انگلیسی ویژهموقعیت

دارد که یك سخنرانی را در دانشگاه دنبال ویژه برای دانشجویانی اهمیت دشوار است. این مقوله به

کند. بنابراین، به لحاظ اهمیتی که مهارت در بخش خاصی کار میکنند یا برای کارمندی که می

( دارد، تحقیقات متعددی بدین منظور ESPی اهداف خاص )های انگلیسی ویژهشنیداری در دروه

های آموزشی انگلیسی ( در محیط2000است. با توجه به دادلی ایوانز و سنت جان ) انجام شده

های متعددی حضور یافته ای در کنفرانسو دیگر افراد حرفه(، دکترها ESPی اهداف خاص )ویژه

ها گوش کرده بایست به دستورالعملاند. متخصصین میها گوش فرا دادهها و سخنرانیو به ارائه

کنند. به مشی کاری گوش میهای خطای به سخنرانیو متوجه شوند، تاجران و دیگر افراد حرفه

( ESPی اهداف خاص )ی انگلیسی ویژهمهارت شنیداری در حوزهاین دلیل است که چرا تدریس 

 ی اصلی بیشتر مطالعات بوده است. حوزه

ای است، جایی ی بازرگانی مشتمل بر یك جریان دو مرحلهدرک یك سخنرانی، سمینار یا خطابه

ه در که مرحله اول باید با پردازش زبان انجام گیرد، در حالی که مرحله دوم تغییر دانش زمین

گیرد. جریان شنیداری موارد مشترک دهد که از درک زبان نتیجه میموضوع را مدنظر قرار می

 (. 2000زیادی با جریان خواندای دارد )دادلی ایوانز و سنت جان، 

های عمومی ( با مهارت شنیداری در دورهESPی اهداف خاص )مهارت شنیداری در انگلیسی ویژه

های مهم این ؛ اگرچه موارد مشترک زیادی دارند. یکی از تفاوت( متفاوت استEGPانگلیسی )

کنند، سطحی از دانش زبانی را دارند که های خاص را دنبال میاست که دانشجویانی که دوره

دهد که به زبان انگلیسی ارتباط برقرار معمولا در سطح متوسط هستند، و این اجازه را به آنها می

ی واژگان موارد نیازمند این مقوله در دانشجویان است که بر توسعه کنند. علاوه بر این، تدریس

خاص در زمینه کاری و مطالعاتی خود تمرکز کنند. برای مثال، در صنعت هوانوردی، خلبانان، 

کند قرار است که اصطلاحات مهندسین ترافیك هوایی و تیمی که عملیات زمینی را فرماندهی می

توانند با ودشان استفاده کرده و بشناسند. به این ترتیب، آنها میی کاری ختخصصی را در زمینه

 روشی کارآمد با همکاران خود در دیگر کشورها ارتباط برقرار کنند. 

داران و سربازان شویم. افسران، درجهبا چنین موقعیتی در زمینه دفاعی و امنیتی نیز مواجه می

ی خود، خصوص در رستهیری آن واژگان مهارت، بهکارگای واژگان نظامی را دانسته و در بهحرفه



 49تدریس مهارت شنیداری به عنوان یك مهارت ارتباطی در انگلیسی نظامی / 

 

باشند، از جمله نیروی زمینی، هوایی و دریایی. به لطف این دانش زبانی، آنها این کافی داشته 

امکان را خواهند داشت تا با همتایان خود در امور مختلف آموزشی، تمرینات یا مانورهای مشترک 

 نند. های چند ملیتی ارتباط برقرار کماموریت

بایستی به منظور ( میESPی اهداف خاص )گردد که دانشجویان انگلیسی ویژهبنابراین، توصیه می

ای درک شنیداری آنها به خوبی تحت آموزش قرارگیرند تا هنگام رویارویی افزایش پیشرفت پایه

 اند بر آنها غلبه کنند. ی زبان دوم با آنها مواجه شدهبا آن مشکلاتی که به عنوان شنونده

 مرور ادبیات. 1

 (ESPی اهداف خاص )ی مهارت شنیداری در انگلیسی ویژه. مطالعه1-1

، حتی این هدفعامل شنیداری است.  تقویتهدف مهارت شنیداری در تدریس یك زبان خارجی 

 مهم (ESPی اهداف خاص )های انگلیسی ویژهدوره های خاص مهارت شنیداری ماننددر زمینه

شود به کسی اطلاق می“ عامل شنیداری”ی ( واژه1990“ )براون”باشد. با نگرش به دیدگاه می

مورد نیاز است  ی یك ورودی غیرمصرح را ایجاد کرده و اطلاعات خاصکه تعابیر مستدل بر پایه

(. اینکه 1990را شناسایی کند. عامل شنیداری در طلب اطلاعات خواسته شده است )براون، 

شنیدن خوب در مراودات گفتاری امری ” کنند که ( عنوان می2000دلی ایوانز و سنت جان )دا

همیدن لغات و نکات کلیدی است و درواقع حیاتی و اساسی است، به ویژه در تجارت که فراتر از ف

تواند در تمامی ی شنیدن می( مقوله2002با توجه به کوک )“. یك مهارت و یك هنر است این

که نفر با دیگران ؛ یعنی جاییها نیستهای شنیدن اتفاق بیفتد و محدود به موقعیتیطانواع مح

کردن با دیگری )شنیدن انفعالی( یا هنگام شنیدن یك دارد. این مهارت هنگام صحبت تعامل

طرفه( مورد نیاز است. در شنیدن انفعالی، شنوندگان مخاطب خود را در سخنرانی )شنیدن یك

ها به منظور احراز و بوجود آوردن وضوح و روشنی بیشتر در تلاش آنها برای توضیح پیامتکرار و 

 کند.ساختن یك فهم و درک درگیر می

شود تا گوینده بداند که این پیام کردن و تفسیرکردن میعامل شنیدن همچنین شامل خلاصه

یز باشد، این موضوع کردن نتواند شامل صحبتاست. بنابراین، عامل شنیدن میشنیده شده 

ایم. هدف این ایم و به موضوعات دیگر فکر نکردهنشانگر این است که ما شنیده و درک کرده

ایم ور به اینکه ما بیشتر فهمیدهکردن را به دست آوریم، بلکه تشویق گویشنیست که نوبت صحبت

 (. 2000)دادلی ایوانز و سنت جونز، 
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 تر شنیدنهای جزئی. مهارت1-2

های انگلیسی ی هر چه بهتر امکان مهارت شنیدن در دورهچندین مهارت جزئی به منظور توسعه

( آنها را به صورت زیر فهرست کرده 1983( وجود دارد که ریچاردز )ESPی اهداف خاص )ویژه

 است:

 توانایی:

 نفره؛تشخیص هدف و مدنظر قراردادن صحبت تك

 موضوع؛تشخیص موضوع سخنرانی و پیگیری گسترش 

 های صحبت؛شناختن( نقش مولفهتشخیص )به رسمیت

 شناختن( موارد کلیدی واژگانی که مربوط به موضوع هستند؛تشخیص )به رسمیت

 استنباط معانی کلمات از بافت؛

تشخیص نقش لحن به ساختار اطلاعات علامتی )برای مثال زیروبمی صدا، حجم صدا، تندی یا 

 سرعت(.

( مجبور است که فرایند درک شنیدن را ESPی اهداف خاص )یژهیك دانشجوی انگلیسی و

های فهمیدن را که توسط تشخیص دهد و به منظور دستیابی به این امر او مجبور است مهارت

توانند به صورت های فهمیدن میمد نظر قرار هد. این مهارت شودیك شنونده کارامد استفاده می

با توجه به واندگریفت  انجام هدف معین استفاده شوند. بنابرینفردی یا توام با دیگران به منظور 

 شوند.می های جزیی وجود دارند که به مهارت شنیداری مربوط( مهارت2012و گو )

 تدریس مهارت شنیداری در انگلیسی نظامی 1-3

های ای از دوره( به عنوان شاخهMEتدریس و یادگیری درک شنیدن در انگلیسی نظامی )

سی برای اهداف خاص برای استادان و دانشجویان نظامی، به عنوان یك چالش در نظر گرفته انگلی

های انگلیسی حضور دارند معمولا فراگیران شود. بنابراین دانشجویان نظامی که در دورهمی

ای هستند. مهارت شنیداری به عنوان بزرگسال هستند که در عین حال در علوم نظامی نیز حرفه

یافتی معمولا برای دانشجویان نظامی، مهارتی سخت شناخته شده است؛ اگرچه از مهارتی در

 آیند.تر به نظر میهای تولیدی هستند آسانهای گفتاری و نوشتاری که مهارتمهارت

دانشجویان نظامی قرار است که دانش زبانی خود را تا سطح متوسط برسانند، اما بسیاری از آنان 

هستند. بنابراین این مورد مانعی در گسترش مهارت شنیداری به طور کمتر از سطح مورد نظر 
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است. استادان انگلیسی نظامی مجبور هستند که با هر دانشجو برابر بین تمامی اعضای کلاس شده 

کرده و آنان را های شنیداری شناساییبه طور انفرادی کار کنند تا نقاط ضعف آنان را در مهارت

 ت یاری کنند. در غلبه بر این مشکلا

مهارت شنیداری یکی از چهار مهارت اصلی است که در انتهای دوره انگلیسی نظامی به وسیله 

شود( مورد امتحان )آزمونی که توسط تمامی اعضای پیمان ناتو اجرا می STANAG 6001آزمون 

 استانداردسازی توانند در میان دانشجویان با زبان انگلیسی نظامیگیرد. بنابراین، آنها میقرار می

ای ارتباط برقرار کنند. لذا، دانشجویان انگلیسی نظامی باید به خوبی آماده باشند و قبل از شده

 این آزمون موارد را به خوبی فراگرفته باشند. 

اما تعداد زیادی از استادان انگلیسی نظامی مایل هستند که درک شنیداری آنان را بلافاصله و به 

مذکور مورد ارزیابی قرار دهند. در واقع، استادان انگلیسی نظامی باید اول  وسیله تمرین آزمون

های کلاسی ارتباطی برای مهارت شنیداری به آنها اینکه چطور خوب گوش کنند را با کمك تمرین

ی اصلی، جزئیات، نکات اصلی، آموزش دهند، به این طریق که دانشجویان را وادار کنند، ایده

ی استنباط و غیره را بشنوند. سپس باید توجه بسیار زیادی به جریان اطلاعات خاص، برا

های جزئی آن و راهبردهای آن به نسبت علاقه تولید شنیدن بکند که انتظار شنیداری، به مهارت

 رود در انتهای دوره به وقوع بپیوندد. می

به خوبی تدریس تدریس مهارت شنیداری در انگلیسی نظامی به این معناست که واژگان نظامی 

ی ناتو، زبان عملیات و هر چیز شدهشوند. این امر در خصوص کلمات محقق شده و تشخیص داده

دیگری که مربوط به امور ارتش است باید انجام گیرد. لذا فراگیری دایره لغات خاصی که مرتبط 

لکه برای استادان به این زمینه هستند، چالشی دیگر است که این مورد نه تنها برای دانشجویان، ب

انگلیسی نظامی که کارشناس دانش این زبان و نه الزاما در واژگان نظامی خاص هستند نیز چالش 

 دیگری است. 

ای هستند، این دایره لغات خاص را بهتر از از سویی دیگر، دانشجویان نظامی که در ارتش حرفه

نشجویان انگلیسی نظامی منجر به شناسند. در نتیجه، تعامل خوب بین استادان و دااستادان می

یك روش مولد در تدریس و فراگیری واژگان نظامی خواهد شد که در مهارت شنیداری و نیز 

 شود. ها استفاده میدیگر مهارت

ای های حرفهمهارت شنیداری فعال و مولد برای دانشجویان انگلیسی نظامی شامل ماموریت
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-المللی، سخنرانیهای بینکنفرانسداخلی، شرکت درمرزی یا های برونمتعددی همچون آموزش

-های چندملیتی. اعزام ماموریتهای نظامی مشترک با یگانها، جلسات توجیهی نظامی، تمرین

های حفظ صلح یا رزمی یا تعامل با ساختارهای ناتو و ستاد عمومی در بروکسل، بلژیك به این 

های مورد نیاز توانند در محلاست و آنها میدلیل است که افزایش مهارت شنیداری آنان ضروری 

 ارتباط برقرارکنند.

شوند، کردن تمرینات شنیداری و موارد آموزشی که به انگلیسی نظامی مربوط می برای فراهم

 استاد باید از قبل بداند که احتیاجات دانشجویان چه چیزهایی هستند؟

ت؟ پس از شناسایی تمامی این موارد، استاد نیاز به پرکردن چه خلأهایی دارند و اهداف آنان چیس

سازی لازم را برای آوردن تمرینات شنیداری به کلاس انجام خواهد داد تا ریزی و آمادهبرنامه

 جوابگوی احتیاجات دانشجویان باشد. 

 شناسی. روش2

نظر  است. این مقاله درشناسی تحقیق در این مقاله، روشی است که در این مقاله اجرا شده روش

های شنیداری را که بیشترین استفاده را توسط دانشجویان نظامی در محیط کار دارد موقعیت

دارد را شناسایی کرده و مشکلات آنان را در استفاده از مهارت شنیداری و اهمیت آنها را ارزیابی 

 کند. 

 . نوع تحقیق2-1

ها نشانگر اطلاعات از پرسشنامهشود. استفاده این تحقیق به شیوه پرسشنامه و مشاهده انجام می

کنندگان در تحقیق است، با در نظرگرفتن اینکه روش مشاهده فراهم شده توسط شرکتجمع

 مدت محقق به عنوان استاد انگلیسی نظامی است. کننده تجربه طولانی

 کنندگان. شرکت2-2

در تیرانای آلبانی ( در دانشکده نیروهای مسلح FLCهای خارجه )تحقیق در مرکز آموزش زبان 

شوند، بر طبق سطوح ویژه آموزی انگلیسی که در این مرکز برگزار میهای مهارتاجرا شد. دوره

ای میان کشورهای عضو ناتو برای یك نامه( که توافقSTANAG-6001ی استاندارد )نامهتوافق

دانشجوی نظامی  55صلاحیت زبانی قابل قبول است که منجر به تعامل شود. اعضای این تحقیق 

بودند که در دوره زبان انگلیسی این مرکز حاضر شدند. تمامی دانشجویان از افسران و دیگران 

کنندگان وابسته نظامیان نیروهای مختلف هستند که از نیروهای مسلح آلبانی هستند. شرکت
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 پنج گروه مختلف هستند:
 (B1, CEF)برابر تا  2222. دو گروه در سطح 1 

 (B2, CEF)برابر تا  3232در سطح . دو گروه 2

 (C1, CEF)برابر تا  3333. سه گروه از سطح 3

 . پرسشنامه2-3

است. پرسشنامه به در این مقاله فقط از یك پرسشنامه برای دانشجویان نظامی استفاده شده 

تر نظریات خود را بیان کنند. آن توانند راحتکنندگان میزبان آلبانیایی نوشته شده و شرکت

 شامل دو بخش است: 

دهندگان خواسته شده تا در مورد جنسیت خود و اینکه چه مدت مشغول بخش اول: از جواب -

 فراگیری انگلیسی نظامی هستند پاسخ دهند. 

بخش دوم: این بخش شامل سه بخش متفاوت و سوالات مربوط به شانزده موقعیت شنیداری  -

 در محیط نظامی است.

 . نتایج3

دهندگان، نتایج زیر شده توسط جوابری، تحلیل و ارزیابی تمامی اطلاعات دادهآوپس از جمع

 دست آمد:به

بخش یك. اطلاعات آماری مربوط به دانشجویان نظامی. در ائولین بخش آن از دانشجویان نظامی 

انگلیسی که در آن حضور  9خواسته شد تا راجع به جنسیت، تجربه یادگیری انگلیسی و گروه 

 دهد.ند اطلاعات دهند. جدول زیر جزئیات بیشتری را در این زمینه ارائه میایافته
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 : اطلاعات آماری مربوط به دانشجویان نظامی1جدول 

نام 

 گروه

اندازه 

 گروه

 جنسیت

 

 های یادگیری زبانمیانگین سال

بالای  10-7 7-4 3-0 مرد زن

10 

2222 12 2 10 7 4 1 - 

2222 13 4 9 8 5 - - 

3232 10 3 7 6 3 1 - 

3232 12 4 8 4 4 2 2 

3333 8 2 6 2 2 2 2 

 

طور که مشهود است، اغلب دهد. همانجنسیت دانشجویان پاسخ دهنده را نشان می 1شکل 

از آنها مونث هستند. این کاملا  3/27سوم یا که یكمذکر هستند؛ درحالی 7/72کنندگان شرکت

های اخیر این نسبت تغییر کرده مذکر هستند. اگرچه در ده واضح است که اغلب کارکنان ارتش

است، حتی در کشور آلبانی، جایی که تعداد بانوان شاغل در ساختارهای نظامی افزایش یافته 

 است.

، یعنی تقریبا نیمی از آنان برای 1/49است که بیشتر دانشجویان در نمودار زیر مشخص شده 

سال،  7تا  4در آنان بین  7/32اند. تا سه سال انگلیسی خواندهمدت زمانی بین کمتر از یك سال 

اند. لذا درصد آنان بیش از ده سال انگلیسی خوانده 3/7سال، و فقط  10تا  7درصد بین  9/10

 ی فراگیری زبان ندارند. نیمی از آنان تجربه

شوند، های شنیداری استفاده میسوالاتی که مکرر در محیط نظامی در موقیعت -2بخش 



 55تدریس مهارت شنیداری به عنوان یك مهارت ارتباطی در انگلیسی نظامی / 

 

 ها برای دانشجویان. شوند و اهمیت این موقعیترو میمشکلاتی که آنها در استفاده از آنها روبه

های . در چه بازه زمانی شما مجبور به استفاده از مهارت شنیداری به انگلیسی در موقعیت1سوال

 ای خود هستید؟زیر در زندگی حرفه

 ز مهارت شنیداریهای استفاده ا: آمار مربوط به زمان2جدول 
-موقعیت

 ها

 هرگز ندرتبه گاهی اغلب بیشتر اوقات

انحراف 

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

% 

 10.9 6 50.9 28 20 11 14.5 8 3.7 2 دستورها

 10.9 6 16.4 9 45.4 25 20 11 7.3 4 هاسخنرانی

 5.4 3 12.8 7 18.2 10 49.1 27 14.5 8 هاارائه

جلسات 

 توجیهی

9 16.4 30 54.5 8 14.5 6 10 2 3.7 

دیدارهای 

 رسمی

5 9.2 8 14.5 9 16.4 25 9 8 14.5 

تمرینات 

مشترک 

 المللیبین

4 7.3 28 50.9 11 20 8 45.4 4 7.3 

های ماموریت

حفظ 

 صلح/جنگ

3 5.4 14 25.4 27 49.1 6 14.5 5 9.2 

عملیات 

جستجو و 

 امداد

3 5.4 21 38.1 22 40 7 10.9 2 3.7 

 - - 12.8 4 18.2 10 50.9 28 23.6 13 تمرینات
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های همایش

 المللیبین

5 9.2 18 32.7 16 29 10 7.3 6 10.9 

 5.4 3 18.2 14 40 22 18.2 10 10.9 6 هاگزارش

های بحث

رسمی/ 

 غیررسمی

7 12.8 9 16.4 30 54.3 5 25.5 4 7.3 

مکالمات 

 تلفنی

6 10.9 8 14.5 32 58.3 6 9.2 3 5.4 

ارتباطات 

 رادیویی

2 3.7 5 9.2 12 21.7 27 10.9 9 6.4 

های ایستگاه

رادویی 

نظامی/ غیر 

 نظامی

4 7.3 5 9.2 6 103 25 49 15 27.2 

 72.7 40 45.4 6 7.3 4 7.3 4 1.8 1 زنیگشت

 

های مختلف موقعیت: نظرات دانشجویان در بسامد استفاده از مهارت شنیداری در  2جدول 

 نظامی

های دانشجویان را با جزئیات در مورد استفاده از مهارت شنیداری در جدول بالا جواب

 دهد.های مختلف در زندگی نظامی نشان میموقعیت

، رفتن برای 6/23ها است که شامل درصد بالایی از جواب“ بارها”بنابراین، تحت عنوان 

شود. ها را شامل میرفتن به سخنرانی 5/14توجیهی، رفتن به جلسات  4/16آموزش، 

ها، تمرینات مشترک ها با جلسات توجیهی، ارائهبیشتر جواب “اغلب”همچنین تحت عنوان 

اند که آنها از مهارت شنیداری در جلسات آنها گزارش داده 5/54الملی و آموزش است. لذا بین
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از آنها در تمرینات  9/50کنند. استفاده میشوند توجیهی مختلف که به انگلیسی برگزار می

ها استفاده درصد در ارائه 1/49که کنند، درحالیها استفاده میی مشترک و آموزشلالملبین

گویند که آنها گاهی اوقات از مهارت شنیداری در مکالمات درصد آنها می 3/58کنند. می

هند، رسمی یا غیررسمی گوش میدرصد گاهی به گفتگوهای  3/54کنند، تلفنی استفاده می

درصد  9/50کنند. های رزمی یا حفظ صلح استفاده میگاهی از این مهارت در ماموریت 1/49

 49کنند. ندرت از مهارت شنیداری در دستورها استفاده میدهنده بهاز دانشجویان جواب

هارت شنیداری ندرت از مدرصد به 4/45دهند و سیم گوش میندرت به مکالمات بیدرصد به

 7/72کنند و در آخر های رادیویی نظامی یا شهری استفاده میدر جلسات اداری و ایستگاه

زنی استفاده های گشتدارند که هرگز از مهارت شنیداری در موقعیتدرصد، اذعان می

هرگز  4/16های رادیویی شهری به زبان انگلیسی و درصد هرگز به ایستگاه 2/27کنند و نمی

 کنند. سیم استفاده نمیمهارت شنیداری برای ارتباط بیاز 

ای خود با مشکل مواجه استفاده از مهارت شنیداری در زندگی حرفهدردر چه بازه زمانی  -2

 می شوید؟ 
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نظرات دانشجویان در تفاوت و کثرت سختی در استفاده از مهارت شنیداری در  -3جدول 

 های نظامی مختلفموقعیت

 
 هرگز ندرتبه گاهی اغلب بیشتر اوقات هاموقعیت

انحراف 

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

% 

 5.4 3 21.8 12 40 22 18.2 10 14.6 8 دستورها

 3.7 2 9.3 5 23.6 13 27.1 15 36.3 20 هاسخنرانی

 9.2 5 7.3 4 21.8 12 29 16 32.7 18 هاارائه

 5.4 3 18.2 10 25.6 14 23.6 13 27.2 15 جلسات توجیهی

 3.7 2 7.3 4 18.2 10 40 22 30.8 17 دیدارهای رسمی

تمرینات 

مشترک 

 المللیبین

9 16.3 11 20 27 49.1 6 10.9 2 3.7 

های ماموریت

 حفظ صلح/جنگ

12 21.8 15 27.1 8 14.5 17 30.9 3 5.4 

عملیات جستجو 

 و امداد

11 20 16 29 4 25.6 8 14.5 6 10.9 

 12.8 7 14.5 8 27.2 15 25.5 14 20 11 تمرینات
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های همایش

 المللیبین

18 32.7 25 45.4 7 12.8 3 5.4 2 3.7 

 20 11 32.6 18 16.4 9 21.8 12 9.2 5 هاگزارش

های بحث

 رسمی/غیررسمی

6 10.9 9 16.4 28 50.9 4 7.3 8 14.5 

 7.3 4 9.2 5 18.2 10 29 16 36.3 20 مکالمات تلفنی

ارتباطات 

 رادیویی

18 32.7 15 27.2 11 20 6 10.9 5 9.2 

های ایستگاه

رادویی 

نظامی/غیر 

 نظامی

20 36.3 12 21.8 8 14.5 10 18.2 5 9.2 

 10.9 6 7.3 4 45.4 25 16.4 9 20 11 زنیگشت

 

دانشجویان اغلب اوقات درصد  3/36شده در خصوص سوال دوم، های داده با عنایت به جواب

های ها، مکالمات تلفنی، و هنگامی که آنان به ایستگاهبا مشکل در شنیدن در طول سخنرانی

درصد آنان مهارت  7/32که شوند، در حالیکنند مواجه میرادیویی نظامی و شهری گوش می

شرکت  المللیهای بینویژه وقتی که در کنفرانسدانند، بهشنیداری را خیلی مشکل می

دانشجویان در جلسات رسمی با مشکل  8/30سیم فقط کنند. همچنین طی ارتباطات بیمی

های قبلی بودند. ها همانند موقعیتبیشتر جواب“ اغلب”شوند. تحت عنوان عبارت رو میروبه

درصد  40ها مشکل دارند. کنند که اغلب در این کنفرانسدرصد آنها بیان می 4/45بنابراین 

درصد در جلسات ارائه و عملیات نجات و شناسایی با مشکل مواجه  29ت رسمی و در جلسا
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درصد آنها گاهی اوقات در هنگام  9/50“ گاهی اوقات”شوند. با در نظرگرفتن عنوان سوم می

ندرت با مهارت شنیداری درصد آنها به 6/32زنی با مهارت شنیداری مشکل داشتند. گشت

دارند که در درصد دانشجویان اذعان  9/30اشتند. دادن مشکل ددر هنگام گزارش

ندرت در دریافت دستورها با مشکل درصد به 8/21های رزمی و حفظ صلح و فقط ماموریت

ها به مشکل کنند که هرگز در گزارشدرصد آنها عنوان می 20شوند. رو میشنیداری روبه

ی و غیررسمی مشکل درصد آن را در مباحث رسم 5/14اند و شنیداری مواجه نشده

درصد معتقد هستند که مهارت شنیداری در آموزش آنها به هیچ  8/12اند و فقط ندانسته

 عنوان مشکل نیست. 

 های نظامی متفاوتادراک دانشجویان در اهمیت مهارت شنیداری در موقعیت :4جدول 
 غیرمهم اندکی مهم تا حدی مهم مهم خیلی مهم هاموقعیت

انحراف 

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

انحراف  %

 معیار

% 

 - - 9.2 5 25.4 14 45.4 25 20 11 دستورها

 5.4 3 12.8 7 49.1 278 18.2 10 14.5 8 هاسخنرانی

 3.7 2 5.4 3 14.5 11 58.2 32 18.2 10 هاارائه

 7.3 4 3.7 2 20 5 41.8 23 27.2 15 جلسات توجیهی

 21.6 12 36.4 20 9.2 22 23.6 13 9.2 5 رسمیدیدارهای 

تمرینات 

مشترک 

 المللیبین

7 12.7 12 21.8 13 40 9 16.4 5 9.2 

های ماموریت

 حفظ صلح/جنگ

8 14.5 15 27.3 25 23.6 11 20 8 14.5 

عملیات جستجو 

 و امداد

5 9.2 9 16.4 11 45.4 12 21.8 4 7.3 
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 3.7 2 9.1 5 20 30 49.1 27 18.2 10 تمرینات

های همایش

 المللیبین

6 10.9 8 14.5 15 54.5 6 10.9 5 9.2 

 3.7 2 12.8 7 27.2 27 40 22 16.3 9 هاگزارش

های بحث

 رسمی/غیررسمی

7 12.8 10 18.2 10 49.1 8 14.5 3 5.4 

 20 11 41.8 23 18.2 15 12.7 7 7.3 4 مکالمات تلفنی

ارتباطات 

 رادیویی

3 5.4 5 9.2 7 27.2 20 36.4 12 21.8 

های ایستگاه

رادویی 

نظامی/غیر 

 نظامی

4 7.3 9 16.4 6 12.8 23 41.8 12 21.8 

 23.7 18 43.6 24 10.8 7 9.2 5 3.7 2 زنیگشت

درصد مهارت شنیداری را در جلسات توجیهی بسیار پر اهمیت در  2/27اغلب دانشجویان، 

 گیرند. نظر می

ها مهارت شنیداری را خیلی جلسات ارائه و آموزشدر  2/18درصد آنها در دستورها و  20

درصد برای  1/49درصد آنها مهارت شنیداری را برای جلسات ارائه،  2/58دانند. مهم می

درصد از آنها  5/54که دانند. درحالیدرصد برای دستورها مهم می 4/45جلسات آموزشی و 

المللی تا حدودی مهم است. بین هایکنند که برایشان مهارت شنیداری در کنفرانسبیان می

درصد برای عملیات  4/45ها و گفتگوهای رسمی و غیررسمی، و درصد برای سخنرانی 1/49

کنند که مهارت شنیداری برای در صد از دانشجویان منظور، فکر می 6/46شناسایی و نجات. 

به درصد آن را برای مکالمات تلفنی و هنگامی که  8/41زنی کمی مهم است، گشت

درصد برای  4/36دانند و دهند کمی مهم میهای رادیویی نظامی و شهری گوش میایستگاه
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گویند که مهارت شنیداری درصد می 7/23سیم و جلسات رسمی. همچنین مکالمات بی

های رادیویی نظامی و درصد برای ایستگاه 8/21زنی اهمیتی ندارد و برای آنان در گشت

 لمات تلفنی همان نظر را داشتند.درصد برای مکا 20شهری و 

 پیشنهادها 

های انگلیسی برای اهداف خاص سال به سال مهارت شنیداری در دوره اهمیتنقش و   

مهارت شنیداری برای ارتباط برقرارکردن  اهمیتشود. دانشجویان دانشگاه افسری بیشتر می

تایید کرده و به آن اهمیت  هایشان راهای نوشتاری و گفتاری با همکاران و همکلاسیدر پیام

منظور دستیابی به این هدف ارتباطی از طریق شنیدن، دانشجویان باید درک دهند. بهمی

کند. در ابتدا، آنها باید زبانی را که در بخش مهارت کنند که چطور مهارت شنیداری عمل می

خود در مورد  یشود را پردازش کنند، بعد آن را با دانش، پیشینهشنیداری استفاده می

بندی این دو مرحله به دانشجو کمك خواهدکرد چیزی را موضوع بحث مرتبط سازند. جمع

 کند.  شده بفهمد و نیز اینکه جواب دهد و در مکالمه شرکت که گفته

های انگلیسی ویژه اهداف خاص اخیرا رویکردهایی در تدریس مهارت شنیداری در دوره

آید که کند به نظر میرا توصیف می“ عامل شنیداری”آنها که پیشنهاده شده، اما یکی از 

برای تدریس مهارت شنیداری با رویکرد ارتباطی مناسب باشد. بنابراین عامل شنیداری 

ها، فردی، دو نفره یا گروهی اتفاق بیفتد و این عمل ممکن تواند در تمامی انواع بافتمی

 است نیازمند عمل متقابل باشد یا نباشد. 

 ه منظور شنیدن فعالانه، دانشجویان این دوره باید: ب

 باشند؛دانش مرتبط برای حمایت از پردازش شناختی را داشته  -

 کنند؛های شنیداری برای تسهیل درک و تعامل استفادهاز مهارت -

ی مهارت خودشان های فراشناختی برای افزایش و تعدیل درک خودشان و توسعهجریان -

 (2012ندرگریفت و گو، را به کار گیرند )وا

های شنیداری در تدریس مهارت شنیداری در انگلیسی نظامی شامل تمامی ویژگی -

شود که قبلا در مورد آن بحث شد. استادانی که ی انگلیسی برای اهداف خاص میدوره

برند شنوندگان خوبی را در کار میرویکرد شنیداری فعالانه را در رویکرد تدریس به

شد واقعا گونه که در این تحقیق نشان داده پرورش خواهند داد. همانهای خود کلاس
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دانستن درک و احساس دانشجویان از قبل در مورد استفاده مهارت شنیداری در 

های واقعی های نظامی خاص، در مورد مشکلاتی که هنگام شنیدن در موقعیتموقعیت

هایی حائز اهمیت است. عیتشوند و در مورد اهمیت آن در چنین موقزندگی مواجه می

کند که پتانسیل مهارت شنیداری بودن از تمامی این حقایق به استاد کمك میآگاه

خواهند در طول دوره برسند ای میدانشجویان، خلأهای آنها و اینکه آنها به چه مرحله

 را تشخیص دهد.

اوقات استفاده  نیز ارزیابی شد، اغلب دانشجویان نظامی اغلب 2گونه که در جدول همان

ها. المللی مشترک و آموزشها، جلسات توجیهی، تمرینات بینویژه در ارائهبهکنند، می

های رادیوی شهری کردن به ایستگاهسیم، گوشکه از این مهارت در ارتباط بیدرحالی

کنند. کرده یا هرگز استفاده نمیندرت استفادهزنی بهیا نظامی دستورهای اداری و گشت

در مجموع، اگر استادان انگلیسی نظامی از قبل بدانند که دانشجویان آنها در چه محیط 

توانند تمرینات شنیداری که خیلی شنیداری در آینده سروکار خواهند داشت، آنها می

 کرده و به کلاس بیاورند. ها باشد را آمادهمناسب این موقعیت

ارتش هستند، استادان باید آنها را برای  آیندهاز آنجایی که دانشجویان نظامی، افسران 

شان آماده کنند. در شرایطی که در کردن نیازهای شنیداری متناسب با شغل مرتفع

کنند که آنها فکر می انددانشجویان نظامی، که در این تحقیق شرکت کرده 3جدول 

لمللی، مکالمات اهای بینها، جلسات اداری، کنفرانسها، ارائهکه در سخنرانیاغلب وقتی

های سیم یا هنگامی که به ایستگاههای بیکه به ارتباطکنند یا وقتیتلفنی شرکت می

بنابراین اغلب آنها  شوند.کنند با مشکل مواجه میرادویی شهری یا نظامی گوش می

دانند؛ همچنین مکالماتی را که رودررو استفاده رسمی از زبان انگلیسی را مشکل می

شوند. از سوی دیگر، سیم یا تلفنی انجام میبه روش دیگری مثل بینیستند ولی 

کنند که استفاده از مهارت شنیداری در گرفتن دستورها، خدمت دانشجویان تصور می

طور تر است، همانهای رزمی، و حفظ صلح یا هنگام دریافت گزارش راحتدر ماموریت

آموزش، گزارش، یا گفتگوهای هایی مثل که آنها هیچ مشکلی با شنیدن در موقعیت

تر است از مهارت رسمی یا غیررسمی را ندارند. پس برای دانشجویان نظامی راحت

یا در  کند باشندشنیداری وقتی استفاده کنند که در حضور دیگران که صحبت می

پس از ارزیابی جدول  هایی که زبان انگلیسی برای آنها رسمی و پیچیده نباشد.موقعیت
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اند که مهارت شنیداری برای گیریم که دانشجویان انگلیسی متوجه شدهمی ، نتیجه4

باشد. ها میها، جلسات توجیهی و آموزشآنها مهم و حتی بسیار مهم در دستورها، ارائه

دانند، های شنیداری را در محیط کار خود خیلی سخت میاگرچه آنها این موقعیت

نوز از اهمیت آن در مشاغل خود آگاه هستند. دیده شد، آنها ه 3طور که در جدول همان

اند. مثل اهمیتهای شنیداری هستند که اهمیت کمتری دارد یا بیبه هرحال، موقعیت

های رادویی شهری یا نظامی و سیم، ایستگاهزنی، شنیدن مکالمات بیشنیدن در گشت

 مکالمات تلفنی.  

خیلی مشکل در نظر گرفته  3ل هایی هستند که در جدودر واقع، اینها همان موقعیت

های شنیداری توانیم بگوییم که برخی از واقعیتزنی. بنابراین میاند، غیر از گشتشده

اهمیت آید توسط آنها به عنوان بیکه برا ی دانشجویان نظامی مشکل به نظر می

هایی دوری کنند که از چنین موقعیتبندی شده است. در یك روش، آنها تلاش میطبقه

کنند، آنها بر این تمایل دارند که اصلا از مهارت شنیداری استفاده نکنند، یا بیش از 

باشند. به طور این، بخشی یا عضوی از این موقعیت نباشند، مگر اینکه مجبور شده 

ها در کلاس استفاده کند؛ بدین خلاصه، این مسئولیت استاد است که از این موقعیت

های مطلوبی مرتبط که بطور مستقیم با چنین موقعیت معنی که از تمرینات شنیداری

توانند بر مسائل و مشکلاتی که در هستند را بکار گیرند. به این ترتیب، دانشجویان می

آید غلبه های مختلف نظامی پیش میهنگام استفاده از مهارت شنیداری در موقعیت

د مورد استفاده باید با توجه کند که موار( عنوان می2010دانو )-کنند. علاوه بر این، مك

های به هدف کلی آنها ارزیابی شود و باید مطمئن شوند که هدف با توجه به نیازمندی

کنیم که استادان فراگیران در محیط خاص تحقیق یا کار باشد. در نتیجه، ما پیشنهاد می

 های خاص به ویژه انگلیسی نظامی به رویکردهای جدید تدریسانگلیسی برای دوره

مهارت شنیداری منعطف باشند و توجه بیشتری به این مهارت و سپس به تولید مهارت 

شنیداری انجام دهند. پس از تدریس خوب، درک جریان شنیداری، تولید مطلوب نیز 

آید. برای حمایت بیشتر، تمام جریان مهارت شنیداری، بهتر است تمام به وجود می

  ه شدت با آینده دانشجویان مرتبط است.های زندگی را به کار بست که بموقعیت
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 1 آستانه پیمان فرجی

 چکیده

مروزه نیروهای امر معتقدیم که اما به عنوان استادان آموزش زبان انگلیسی در نیروهای مسلح، همگی به این 

ی ه لازمههای نظامی، کهای مربوط به زبان خارجی و دانش فرهنگی را در کنار تواناییمسلح بایستی مهارت

توان جزء ا میهای خارجی و آگاهی فرهنگی رهای امنیتی کنونی هستند را داشته باشند. زبانرویارویی با چالش

ذارید یا سطح گهای آموزش زبان نمیا وقتی شما به اندازه کافی وقت برای کلاسهای حیاتی دانست. امتوانمندی

هارت مشود. آموزش زبانی دانشجویان شما خیلی پایین است، رسیدن به مهارت در زبان خارجی خیلی سخت می

هر ارتشی به  ت.ای بوده که مستلزم صرف وقت و منابع مالی و انسانی اسزبان انگلیسی یك فرایند بسیار پیچیده

نویسد و بی زبان خارجی نیاز دارد که بتواند در قالب ساختارهای صحیح آن زبان صحبت کند و آموختهدانش

سدّ جدی برای  ها و متون نوشتاری را درک کند. عدم توانایی در صحبت به زبان اول ارتباطی در ناتو یكمحاوره

ها رخی اولویتاین تحقیق یك رویکرد نظری است که به بیان بالمللی خواهد بود. های بینهر نظامی در مأموریت

 پردازد.در یادگیری زبان در داخل یا خارج از کشور می

های زبانفراگیری زبان دوم، توانش زبانی، مهارت های کلیدی:واژه
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 مقدمه

های مربوط به یادگیری آموزان در تواناییفراگیری زبان دوم، یك فرایند پیچیده است و زبان

کند تا احساسات و سوالات خود بسیار متفاوت هستند. در زندگی روزمره، زبان به ما کمك می

خود از اطرفیانمان را بیان کنیم؛ اما در حوزه نظامی آشنایی با زبان خارجی و دانش فرهنگی در 

بشردوستانه در قالب نیروهای چند ملیتی،  هایحفظ پیوندها، حفظ ثبات منطقه و اجرای عملیات

آبادانی و ثبات داخلی مملکت و امنیت بسیار حیاتی است. درک زبانی و فرهنگی ابزار مهمی در 

روند. نه تنها فرماندهان همکاری موثر با هر ائتلافی و در هر محیط چند فرهنگی به شمار می

های ها و آگاهیی و زبان خارجی، مهارتبلکه سایر نیروها نیز بایستی از ترکیب دانش فرهنگ

های ای برخوردار باشند. دانستن یك زبان خارجی و آگاهی فرهنگی باعث افزایش نگرشحرفه

هایی دارند. مطالعه شود که با ما تفاوتهای منفی در نسبت به افرادی میمثبت و کاهش تعصب

های ارتباطی، ر مستلزم ارتقای مهارتیك زبان خارجی چیزی فراتر از فراگیری زبانی است؛ این کا

های شنیداری، خوانداری یا نوشتاری، حل مسئله، پرداختن به مفاهیم انتزاعی بالا بردن مهارت

پذیری و شکیبایی در ای است که باعث انعطافتر از فرهنگ خودی به شیوهیا یك درک عمیق

د به نیروهای خودش اعتماد و شود که یك فرطور خلاصه، این امر باعث مییك فرد شود. به

 اطمینان کند.

 متخصصان زبانی 

اینکه بتوان به طور مستقیم با افراد مختلفی از طریق زبان اصلی آنها ارتباط برقرار کرد، یکی 

های اولیه برای ایجاد یك ارتباط پایدار و ماندگار فردی یا کاری است اما وقتی این امر وارد از گام

آید؛ نه تنها شود، مسئله مرگ و زندگی پیش میی، دریایی و یا هوایی میهای نظامی زمینحوزه

برای یك فرد بلکه برای تمام کسانی که در یك عملیات جنگی به طور مستقیم تحت فرمان 

شود هستند. تسلط بر یك زبان خارجی فقط از طریق یادگیری دستور زبان و واژگان حاصل نمی

ستفاده از جملات به منظور برقراری ارتباط مناسب و همچنین این تسلط به معنای یادگیری و ا

به  "متخصصان زبانی"های دیگر است. موضوع داشتن اطلاعات فرهنگی کافی برای درک فرهنگ

های در حوزه یك زبان دیگر هستند و برای انجام شود که دارای تواناییکارکنانی مربوط می

آید اولین کسانی که به لزوم توانمندی در . به نظر میوظایف اولیه خود به این زبان نیاز دارند

های زبانی و دانش فرهنگی ها بودند. آنها معتقدند که مهارتزبان خارجی پی بردند، آمریکایی

 های امروزی محیط امنیتی بههای مهمی هستند که نظامیان برای مواجهه با چالشتوانمندی
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یاز پی بردند، عزم خود را برای افزایش آگاهی فرهنگی و آنها نیاز دارند. وقتی که آنها به این ن

های زبان خارجی و دانش های اخیر وزارت دفاع صریحاً مهارتآمادگی زبانی جزم کردند. در سال

های به رسمیت شناخته که بایستی با عملیات "های ضروری نبردمهارت"ای را به عنوان منطقه

های رزمنده در درک و ارتباط موثر با افراد بومی، مقامات رسمی آینده توام شوند تا از توانایی نیرو

 محلی و دولتی و شرکای ائتلافی در زمان تهدید، مطمئن شوند.

اصلی وزارت  هایاولویت 25های زبانی و آگاهی فرهنگی یکی از علاوه بر این، تقویت توانمندی

 گانه این وزارت است.25دفاع در تغییرات 

بیل خط مشی عملیات مشترک در جنگ ناهمتراز از نیروهای مسلح هایی از قاولویت

ای از کارکنان که از نظر زبانی و فرهنگی ای آموزش دهند که عدهخواهد که نیروها را به گونهمی

اند و توانایی عمل در کشورهای که در اولویت هستند را دارند در کل نیروهای آموزش دیده

ات ویژه، وجود داشته باشد؛ مثلاً، مرکز زبان خارجی موسسه مشترک و نه فقط در نیروی عملی

، مدرسه عالی آموزش و پرورش زبان خارجی بر پایه 1زبان وزارت دفاع در مونتری کالیفرنیا

های آموزش سیار و آموزش آنلاین مناسب برای فرهنگی است که دارای آموزش کلاسی، تیم

های خود را از اوایل باشد. این موسسه که برنامهمیآموزان در تمام سطوح مهارتی و اجرایی زبان

در پرسیدیو سانفرانسیسکو آغاز کرده  2ی پرل هاربرو فقط شش هفته قبل از واقعه 1941سال 

است، با حضور هر چهار بخش نظامی و افراد منتخبی برگزار شده که توسط شعبات خود معرفی 

 اند. شده

رائه آموزش فاع انگلستان و ایرلند قرار دارد، مسئول امرکز زبان و فرهنگ که در دانشگاه د

اعی خارجی های خارجی به کارکنان نیروهای مسلح و آموزش زبان انگلیسی برای نیروهای دفزبان

دفاع  و نیروهای دفاعی غیر نظامی به منظور افزایش توان عملیات نظامی و کمك به راهبرد

اری و در چهار مهارت شنیداری، خوانداری، گفتالمللی و همچنین آموزش نیروهای ناتو بین

 نوشتاری است.

                                                                                                                                       
1. The Defense Language Institute Foreign Language Center in Monterey, California 

به آن حمله کرد و در پی این  1941الجزایر هاوایی که ارتش ژاپن در هفتم دسامبر سال ندری است در مجمعب.  2

 حمله، آمریکا وارد جنگ جهانی دوم شد.
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الزامات زبانی برای نیروهای در حال اعزام به »( یا همان 0356-ی )ایهدف از برنامه 

، تعهد رومانی به پیمان آتلانتیك شمالی است که بر اساس آن، کارکنان نظامی که در «مأموریت

گلیسی آنها بایستی در حد خوب و خیلی خوب باشد؛ کنند، زبان انهای ناتو شرکت میعملیات

سطح »یا همان   16001STANAGاین گواهی بر اساس قوانین آزمون زبان انگلیسی نظامی 

شود. نمودار زبان استاندارد، میزان دانش یك زبان خارجی را بر اساس صادر می« توانش زبانی

دانش زبانی در یك سیستم واحد، با  دهد که ناتو وضع کرده است و ارزیابیقوانینی نشان می

های و به منظور برآورده کردن الزامات پستاستفاده از معیارهای منحصر به فرد، انجام شده 

 .اختصاص یافته استالمللی به اعضای ایالات های بینرسانه

ظامی زبان ، مرکز ملی آزمایش ن2008در نتیجه این امر، با تایید وزیر دفاع ملی در فوریه 

ابی سطح خارجی را به عنوان یك ساختار مسئول در وزارت دفاع ملی ایجاد کرد که وظیفه ارزی

اردهای مورد صلاحیت زبانی کارکنان به منظور ایجاد پروفایل زبانی استاندارد مطابق با استاند

و  2004های که در سال  SHAPE / NATO توافق ناتو است. این مرکز مطابق با دستورهای

 بیانیه سیاست برای کسب اطمینان از زبان و"که به  شد صادر ،است یم شدهتنظ 2006

صلاح سط ساختارهای ذیاشاره دارد. فعالیت مرکز تو "آزمایش زبانی"و  "ایهای حرفهمهارت

 دارند ساله 4اعتباری  ،ندکمرکز صادر میآن های صلاحیت زبانی که شود و گواهیناتو نظارت می

 شوند.می شناخته رسمیت به ناتو اتحاد فرماندهی و ملی دفاع وزارت در و

 برای (STANAG 6001) "سطح صلاحیت زبان"، 6001در برنامه استانداردسازی رسمی ناتو 

به منظور  ارزیابی دانش زبان خارجی در یك سیستم واحد، با توجه به معیارهای منحصر به فرد،

که به اعضای ایالت اختصاص  کندالمللی فراهم میهای بینهای رسانهبرآورده کردن الزامات پست

  .شودداده می

هایی بسیار مهم؛ های زبانی در حال حاضر به عنوان قابلیتاگر این را بپذیریم که مهارت

های سازمانی اهمیت دارند، همچون تسلیحات جبهۀ جنگ و در طول کل مجموعۀ ماموریت

ن و یکپارچه سازی ارزیابی ی هماهنگ سازی یادگیری زباالمللی براتوانیم نیاز به یك دفتر بینمی

 سطوح بسندگی زبانی را برای اعضا و شرکای ناتو شرح دهیم.

 "المللیهای بینهماهنگی زبان"که دفتر شروع شدند، زمانی 1966همگی اینها در سال 

                                                                                                                                       
1. Standardization Agreement 
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(BILCدر همان سال به عنوان هیئت مشاوره در زمینه مسائل آموزش و آزمون ) زبان سازی

باشند: بوده و اهداف اصلی آن به شرح زیر می ”STANG 6001“مسئول  BILCتاسیس شد. 

و بهبود عملکرد بین تعلیم و تربیت  ”STANG 6001“حمایت و حفظ سطوح بسندگی زبانی 

گرهای زبانی و زبان فردی از طریق استاندارد سازی بدست آمده از فهم مشترکی از توصیف

که توسط نورفولك گفته شد.  2011بر طبق یادداشت تفاهم همکاری نوامبر  های ارزیابی،پروتکل

پیش نویس )ایجاد(  1975تا  1973های آنها را در سال BILCناتو استانداردهایی را اتخاذ کرد که 

 برای اهداف ارزیابی را محدود کرد.  STANGکرده بود، اما نبود مشخصات پیوسته، اثربخشی 

موفقیت آمیز نبود؛ زیرا کوتاه بودن توصیفات  ”STANG 6001“نسخۀ ، اولین 1976در سال 

 BILC، 1999های متعددی بوجود بیایند. به همین دلیل است که در سال باعث شد که برداشت

 STANG“گرهای اصلی یك گروه کاری آزمون سازی و ارزیابی را با هدف توضیح و تفسیر توصیف

را تولید کردند که در  "سند تشریح و تفسیر"ین گروه ، هم2000تشکیل داد و در سال  ”6001

سه  ”STANG 6001“به صورت آزمایشی توزیع شده بود. چاپ  BILCیك سمینار آموزش زبان 

 2002سال به طول انجامید و چاپ دوم پس از تایید توسط دفتر استانداردسازی ناتو در سال 

های اسی ایجاد کرده و پس از بررسیهای بعد، تیم کاری تغییراتی اسچاپ شد. در طول سال

کشور  11( به BATتست مشاوره بنچمارک ) 200شروع شد که  2009گسترده، آزمون در می

در طول  ”STANG 6001“ها جهت ارتقای تعبیر یکپارچه و تعبیر اختصاص پیدا کرد. این تست

های ملی مورد نیاز واقع شدند. در همان سال، چاپ سوم با تغییری اساسی همراه بود تا آزمون

 صورت زیر منعکس کند: گرهای سطح را بهمحتوای توصیف

 گونه مهارت زبانی ندارد. سطح صفر= هیچ-

 سطح یك= داشتن مهارت ابتدایی جهت برآورده ساختن نیازهای اساسی-

 ن مهارت نسبی برای انتقال مفاهیمسطح دو= داشت-

 سطح سه= داشتن مهارت زبانی کافی-

 سطح چهار= داشتن توانایی بالا جهت برقراری ارتباط و مفاهیم-

 سطح پنج= داشتن مهارت کامل همچون یك بومی زبان-

تعریف شد  "توانایی ارتباطی غیرتکراری زبان عمومی"در چاپ سوم، بسندگی زبانی به عنوان 

سطح پلاس بیشتر از حد وسط بین "( به شرح زیر افزوده شدند: plusفات سطوح پلاس )و توصی
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صورت یکپارچه، دو سطح پایه بود و به طور قابل توجهی بالاتر از سطح پایینی است؛ اما کاملا یا به

سطح "این را افزود که  2010که چاپ چهارم تمامی معیارهای سطح بالاتر را ندارد؛ درحالی

الاتر( ممکن است برای اهدافی همچون آموزش، ارزیابی، ثبت یا گزارش به یك سطح پلاس )ب

انجام شد که فرمت و صفحات آغازین تغییر داده  2014چاپ پنجم در سال  "پایه اضافه گردد.

، کنفرانس سالانه در ویِن اتریش 2017شده بودند، اما استانداردها تغییر نکرده بودند. در سال 

( بررسی انتقال مجوز زبان 1دو درخواست را به شرح زیر دریافت کرد:  BILCبرگزار شد که 

گیری در مورد اینکه آیا آموزش زبان ( تصمیم2نظامی ناتو به شرایط غیرنظامی و بالعکس و 

 BILCصورت موثرتری گنجانده شود یا خیر. امروزه، تواند در آموزش و تمرینات نظامی بهمی

 کشور شریك با آن دارد. 10ناتو و  کشور 23اعضای فعالی از 

را برای یادگیری تدریس و  CEFRیا  "هاچارچوب اروپایی مشترک برای زبان"شورای اروپا، 

های خارجی اشاره های زبانی در زبانی تواناییارزیابی ایجاد کرد. این چارچوب به اهمیت توسعه

های های گوناگون در موقعیتبه زبان که زبان آموزان قادر به برقراری ارتباطکند، به طوریمی

یك چارچوب ارجاعی و راهنما برای توصیف دستاوردهای زبان آموزان از  CEFRمختلف باشند. 

برای فراهم آوردن چارچوبی  CEFRهای خارجی در اروپا و دیگر کشورها است. در واقع، زبان

های برنامۀ آموزشی، طرح عملهای زبانی و دستورالنامهکامل، پیوسته و شفاف جهت تبیین درس

درس و مواد یادگیری و ارزیابی بسندگی زبان خارجی طراحی شد که نه تنها در اروپا، بلکه در 

 زبان در دسترس قرار دارد. 40کشورهای دیگر به 

های ارتباطی تقسیم ها و تواناییها را به دانش زبانی، مهارتچارچوب گفته شده، توانایی

کند: دریافتی )شنیداری و نوع فعالیت )مهارت( زبانی را مشخص می چهار CEFRکند. می

خواندن(، تولیدی )گفتاری و نوشتاری( ارتباطی )گفتاری و نوشتاری(، و واسطه )ترجمه و تفسیر(. 

کند که چارچوب اروپایی مشترک، زبان آموزان )یادگیرندگان( را به سه دستۀ بزرگ تقسیم می

کند که یك یادگیرنده تا چه قسیم نمود: برای هر سطح، مشخص میتوان آنها را شش سطح تمی

حدی باید در چهار مهارت خواندن )خوانداری(، شنیداری، گفتاری و نوشتاری تا چه حدی توانایی 

 داشته باشد. 

های مختلفی از توانایی را در هر یك از این سطوح توسعه دهد تواند درجهیك کاربر زبانی می

 شش سطح ارجاع رایج را فراهم آورده است: CEFRنها، و برای توصیف آ

 : Aسطح -
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            A1سطح مبتدی : 

            A2مقدماتی : 

 : Bسطح-

        : B1 )سطح آستانه یا میانه )متوسط 

         :B2 بالاتر از متوسط 

 :C سطح-

           :C1 سطح پیشرفته 

          C2تسلط یا مهارت کامل : 

های شفاهی )توانایی ارائۀ دانش و تجربیات، شرکت در زبان آموزان ملزم به یادگیری مهارت

ها، ارائه/تفسیر متون ادبی، بحث در مورد موضوعات مختلف(، مهارت خواندن )درک محتوای بحث

ها، درک و تحلیل طیف وسیعی از متون نوشتاری برای تفسیر و تفکر در مورد ادبیات همۀ گونه

 ی متون هستند.آوری اطلاعات، نوشتن و ارائهای متنی، نوشتن متون، تسلط بر ابزار جمعالگوه

تفاوتی ندارد که یك نظامی در یك جنگ، عمل بشردوستانه یا مذاکرۀ رو در رو جهت تعیین 

شرایط برای یك عمل نظامی، مسائل زبانی و فرهنگی شرکت کند. اکتساب یك زبان خارجی، 

های مرتبط با زندگی مسئولانه در یك دنیای چندفرهنگی و به هم هارتها و مدانش، نگرش

 دهد.وابسته را ارتقا می

ای بلکه شهروندان اجتماعی جهانی مسئولی خواهند دانشجویان نظامی ما نه تنها افرادی حرفه

بر دانش، گونه که باید باید بود، لذا باید زبان خارجی را به عنوان یك توانایی اساسی بخوانند همان

که دانشجویان نظامی ما شرکت در های زبانی تسلط پیدا کنند. زمانیها و نگرشمهارت

کنند، زبان انگلیسی در هماهنگی کار تیمی، انتقال تصمیمات المللی را شروع میهای بینماموریت

وریت پیدا های تابعه اهمیت بسیار بالایی برای موفقیت یك ماممراتب بالاتر به فرماندهان و یگان

عنوان مدرسین زبان انگلیسی، باید با قرار دادن برنامۀ آموزشی سختگیرانه و جذاب، کند. بهمی

 مان تلاش کنیم.زبانی فارغ التحصیلان-های ارتباطیجهت تقویت مهارت

 گیرینتیجه

های بشر دوستانه یا مذاکره رو در رو در اینکه یك نیروی نظامی درگیر جنگ، وارد فعالیت
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حوزه نظامی شود مهم نیست، بلکه این زبان و فرهنگ است که مهم است. یادگیری یك زبان 

های پذیرانه در جهانی با فرهنگهای زندگی مسئولیتخارجی باعث ارتقای دانش، نگرش و مهارت

 شود. گوناگون و وابسته به هم می

ای باشند، بلکه باید به عنوان بخش از جهان هستی، تنها باید حرفهدانشجویان نظامی ما نه 

پذیر باشند؛ لذا برای نیل به این مهم بایستی یك زبان خارجی را از نظر اجتماعی نیز مسئولیت

که دانشجویان های آن زبان باشند. زمانیها و نگرشای فرا گیرند که سرآمد دانش، مهارتبه گونه

کنند، زبان انگلیسی در هماهنگی کارهای المللی را آغاز میهای بینموریتنظامی ما انجام مأ

های مقامات بالاتر به دستورهای ابلاغی به کارکنان تحت امر برای گروهی، در تبدیل تصمیم

های بسیار ضروری است. به عنوان استادان زبان انگلیسی باید سعی کنیم اجرای موفق مأموریت

های درسی جذاب ی برنامهالتحصیلان خود را از طریق ارائهاط زبانی فارغهای ارتبکیفیت مهارت

 و قوی، ارتقا دهیم.
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ه دانشگا ای از تجربه :بکارگیری واژگان و مفاهیم نظامی برای موفقیت در یادگیری زبان

 دفاع مالزی

 نویسنده: جویت بینتی جوهاری

 1 مترجم: آرمان جعفری

 دهیچک

سی         شگاه دفاع ملی مالزی را دارد. اگر چه زبان انگلی سی در دان سی دوره های زبان انگلی سعی در برر این تحقیق 

افسران آینده ارتش ایفا می شود دانشگاه     توسط اما نقش هایی که  ،به عنوان یك زبان جهانی پذیرفته شده است  

 یعنی تســلط بر مهارتهای ارتباطی را ملزم می کند که فارغ التحصــیلان  خود را نه تنها با توانایی تســلط بر زبان

سازد  ست           ،آماده  ستدلال بر این ا شند. ا شته با صلح دا ستانه و حفظ  شردو بلکه عملکرد موثری در عملیات های ب

ــد که                 که وقتی دوره های    ــجویان مطابقت ندارد به نظر می رسـ یازهای ذینفعان و دانشـ زبان با انتظارات و ن

شجویان برای نیازهای      شجویان تمایل کمتری به یادگیری زبان هدف دارند. این تحقیق به بررسی اینکه آیا دان دان

ذرانده اند می پردازد. خود به عنوان افســران آینده نیروهای مســلح دوره های مناســب زبان انگلیســی را گ  2آینده

دانشجوی این دانشگاه می باشد. داده     167روش شناسی این مقاله شامل توزیع  پرسشنامه و جمع آوری داده از      

سته های آماری علوم اجتماعی )        شانزدهم ب سخه ی  ستفاده از ن ست.  2ها با ا (مورد تجزیه و تحلیل قرار گرفته ا

ش   ست که دیدگاه دان ست. با این وجود آنها     یافته ها حاکی از آن ا سبت به یادگیری زبان انگلیسی مثبت ا جویان ن

چندین مســاله را مطرح کرده اند که بایســتی ســریعا توســط مربیان زبان انگلیســی مورد بررســی قرار گیرند. از  

نتیجه اینکه واژگان و  ،آنجاییکه این تحقیق همچنان در حال جمع آوری داده از ســایرپاســخ دهندگان می باشــد

 فاهیم نظامی به دانشجویان در یادگیری زبان انگلیسی بیشتر کمك خواهند کرد در این مرحله کفایت می کند. م

 یادگیری واژگان نظامی،یادگیری زبان، تجربه یادگیری زبان :یدیکل یهاواژه

                                                                                                                                       
 .gmail.com1368arman.jafari@ دانشگاه افسری امام علی )ع( -کارشناس ارشد آموزش زبان انگلیسی 1
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 مقدمه

بررسی های زبان انگلیسی در دانشگاه دفاع ملی مالزی را مورد این تحقیق در تلاش است که دوره

های اجباری بان انگلیسی در بیشتر موسسات آموزش عالی مالزی جزء دورههای زقرار دهد. دوره

باشند. دانشجویان مقطع کارشناسی ارشد ممکن است در کل دوره تحصیلی خود دانشگاهی می

به عنوان دانشجویان دوره تحصیلات تکمیلی نیاز به گذراندن حدوداً شش تا هفت واحد زبان 

سال یادگیری دوران ابتدایی و متوسطه  11یسی داشته باشند. به علاوه، دانش آموزان طی انگل

اند. با این حال اینکه چرا فارغ التحصیلان در تامین های زبان انگلیسی را پشت سر گذاشتهدوره

 شغل مشکل دارند، یك معما است.

باشد. انگلیسی دانشجویان میضعف در مهارت زبان  حاکی از آن است که یکی از دلایل هاگزارش

های بدیهی است که این امر باعث ایجاد تنش در سطح اداری و اجرایی شده است و یکی از راه حل

دوره های مکالمه های ارتباطی دانشجویان از طریق اجرای ممکن برای این موضوع، تقویت مهارت

ارغ التحصیلان آینده دانشگاه باشد. با این حال، فدانشجویان در موسسات آموزش عالی می محور

دفاع ملی مالزی نه تنها باید برای مقابله با ابهامات قرن بیست ویکم آموزش ببینند، بلکه باید به 

رو شوند. های عملیات حفظ صلح و بشردوستانه روبهآنها آموزش داده شود که چگونه با جریان

طریق استفاده از زبان انگلیسی به عنوان ها دانشجویان را به داشتن توانش ارتباطی از این مهارت

دهندۀ عجز کند. عدم موفقیت آنها در بیان عقایدشان به زبان انگلیسی، نشانیك وسیله ملزم می

 و ناتوانی دانشگاه دفاع ملی مالزی و کشور در آموزش و الهام گرفتن افسران جوان است. 

بخش اول به مقدمه می پردازد. شد.  قبل از توضیحات بیشتر، ساختار این مقاله تشریح خواهد

دهد. ها و سوالات، اهمیت تحقیق را مورد بحث قرار میبخش دوم با ارایۀ اهداف تحقیق، فرضیه

بخش سوم ادبیات منتخب در مورد زبان انگلیسی به ویژه انگلیسی برای اهداف ویژه را بررسی 

. بخش بعد که از مهمترین دهدکند. بخش چهارم روش تحقیق این مطالعه را توضیح میمی

کند. بخش های این مقاله را تحلیل میپاسخ به سوالات تحقیق، یافتهارائه باشد، با ها میقسمت

 رسد.گیری و ارائه پیشنهادها به پایان میپایانی مقاله با نتیجه

 



 79 …/  زبان: یریادگیدر  تیموفق یبرا ینظام میواژگان و مفاه یریبکارگ

 

 اهمیت تحقیق .1
دفاع از لحاظ آیا دانشگاه  "سوالی که در این مقاله به آن پرداخته شده این است که 

باشد؟ قابلیت ارتباطی در حال آماده سازی فارغ التحصیلان در زمینۀ دفاع و امنیت می
این تحقیق به بررسی اینکه آیا دانشجویان برای نیازهای آینده خود به عنوان افسران "

پردازد. استدلال می ،اندهای مناسب زبان انگلیسی را گذراندهآینده نیروهای مسلح دوره
های زبان با انتظارات و نیازهای ذینفعان و دانشجویان مطابقت این است که وقتی دورهبر 

رسد که دانشجویان تمایل کمتری به یادگیری زبان هدف دارند و ندارد، به نظر می
باشد. در عین حال ناتوانی دانشجویان در درباره دانشگاه دفاع زبان هدف، انگلیسی می

نی خود، این پژوهش را به یك تلاش به موقع برای محقق های زبااستفاده از مهارت
باشد، از بدو تبدیل کرده است. محقق که خود از استادان دانشگاه دفاع ملی مالزی می

، در آن دانشگاه بوده است. پس از هفت سال برگزاری دوره و 2006تاسیس در سال 
نفر در سال  390 و 2011نفر در سال  407، 2010نفر در سال  148التحصیلی فارغ

 های زبان انگلیسی نیاز به بررسی و تغییرات لازم دارد.، بدون شك دوره2012

 . اهداف تحقیق1-2

 ترین شناسایی نیازهای زبان انگلیسی دانشجویان که به نیروهای مسلح به عنوان بزرگ

 کند.ذینفع دانشگاه دفاع ملی مالزی خدمت می

 موجود در دانشگاه دفاع ملی مالزیهای زبان انگلیسی ارزیابی دوره 

 .شناسایی مضامین مهم که به واژگان و مفاهیم نظامی دانشجویان کمك خواهد کرد 

 هایی باید برای آموزش افسران آینده در حوزه تسلیحات وجود تعیین اینکه چه پیشرفت

 داشته باشد.

 . فرضیه تحقیق2-2

ر دانشگاه دفاع ملی مالزی دانشجویان را های زبان انگلیسی دفرضیۀ تحقیق این است که دوره

ها فاقد ترکیبی از کند؛ چرا که دورهنمیبرای مواجهه با آینده کاری خود به صورت موثر آماده 

مطالب  رئوس واژگان و مفاهیم نظامی هستند. بنابراین بسیار مهم است که برنامه درسی و

مند و یکپارچه شوند. این صورت نظامبههای نظامی بایستی های زبان بررسی شود و مولفهدوره

 شوند.کار گرفته میشامل واژگان و مفاهیم مهمی است که در نهادهای نظامی به
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 . سوالات تحقیق3-2

شناسی را ببینید(. در زمان تر است )بخش روشاین مقاله بخشی از یك پروژه تحقیقاتی بزرگ

داده صورت گرفته است. لازم به تاکید است  آورینفر دانشجو جمع 167نوشتن این مقاله فقط از 

اند، ممکن است برخی از سوالات تحقیق بر آوری نشدهها هنوز به طور کامل جمعکه چون داده

های موجود به طور کامل پاسخ داده نشوند. برای پاسخ به اهداف این تحقیق سوالاتی اساس داده

 که مطرح شده است عبارتند از:

 لیسی برای افسران آیندۀ ارتش چقدر مهم است؟های زبان انگمهارت 

 شرایط و نیازهای زبان انگلیسی دانشجویان نظامی چیست؟ 

 مطالب ادغام شوند چیست؟ رئوسهای درسی و مفاهیم نظامی که باید در برنامه 

 های زبان انگلیسی را در دانشگاه دفاع ملی مالزی برگزار توان بهترین دورهچگونه می

 کرد؟

 منتخب . ادبیات3

های درسی )کتب آموزش و مطالب تهیه شده توسط استادان( مورد استفاده در مطالب و برنامه

آموزش باید با اهداف دانشجویان مطابقت داشته باشند. زمانی که اهداف متنوعی برای توسعۀ 

شود، پرداختن به منافع دانشجویان یك چالش است. در می ئهسواد در یك کلاس یا دوره ارا

باشند که بایستی های اجباری دانشگاه میهای زبان انگلیسی از دورهشگاه دفاع ملی مالزی دورهدان

توسط کلیۀ دانشجویان گذرانده شود. سوال اصلی که باید مورد توجه قرار گیرد این است که 

ها را جهت تکمیل نیازمندی تحصیلیشان چگونه اطمینان حاصل شود، دانشجویان نه تنها دوره

گذرانند، بلکه مهمتر اینکه آیا آنها قادرند از زبان انگلیسی به صورت موثر و کارآمد در حین نمی

های زبان انگلیسی و بعد از تحصیلاتشان استفاده کنند. برای اطمینان از اینکه دانشجویان از کلاس

ق داشته باشد. یشان تطابشوند، نیازهای آنها برای یادگیری زبان هدف باید با انگیزهمند میبهره

مسئلۀ دیگری که در این تحقیق مورد توجه قرار خواهد گرفت، نداشتن دانش کافی دانشجویان 

باشد. این مشکل مانع برقراری ارتباط موثر آنها از واژگان و مفاهیم نظامی در زبان انگلیسی می

 باشند.کنندگان منفعل شود که دانشجویان در کلاس زبان جزء شرکتشده است و باعث می
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شود که بهترین رویکرد برای اطمینان از موفق بودن های این تحقیق، گفته میبا توجه به نگرانی

مطالب زبان انگلیسی در دانشگاه  ئوسهای درسی و ردر یادگیری زبان، بازبینی و تجدید برنامه

نی و تجدید ، هیچ تلاشی برای بازبی2006دفاع ملی مالزی است. از زمان تاسیس دانشگاه در سال 

شود که های زبان انگلیسی صورت نگرفته است. گفته میتمام دوره رئوس مطالببرنامه درسی و 

تواند به مربیان زبان و دانشجویان کمك کند تا فرایند کارگیری انگلیسی برای اهداف ویژه میبه

 آموزش و یادگیری زبان بهتر صورت پذیرد.

ینۀ انگلیسی برای اهداف ویژه انجام شده است. جدیدترین طور کلی، مطالعات فراوانی در زمبه 

های های استفاده از یادگیری مبتنی بر مشکلات در کلاسمطالعات در این حوزه دربارۀ مزیت

های تواند به روشپردازد که میهای انگلیسی به اهداف ویژه میانگلیسی برای اهداف ویژه و پیامد

ن انگلیسی در آموزش عالی منجر شود. با وجود این تاکنون هیچ های زبامختلفی برای بهبود دوره

تحقیقی با محوریت نیازهای انگلیسی برای اهداف ویژه نظامی و دفاعی صورت نگرفته است. در 

کنند که از های عمومی زبان انگلیسی را طی میدانشگاه دفاع ملی مالزی همۀ دانشجویان دوره

 شود.مختلف استفاده می هایمواد درسی متفاوتی برای رشته

های زیادی دربارۀ اینکه کارایی انگلیسی برای اهداف ویژه چیست مطرح تر، بحثدر مقیاس بزرگ

شده است. در مالزی، تحقیقاتی دربارۀ زبان انگلیسی برای اهداف ویژه انجام شده است که تمرکز 

بررسی اینکه چگونه تحلیل نیاز باشد. این مطالعات به آنها بر روی نیازهای زبانی دانشجویان می

کند تواند به معلمان در تشخیص نیازهای دانش آموزان برای یادگیری زبان هدف کمك میمی

های پردازد. نتیجه اصلی این مطالعات بر خطر نادیده گرفته شدن تحلیل نیاز در طراحی دورهمی

که  -در دانشگاه دفاع ملی مالزیطور واضح، این مسئله انگلیسی برای اهداف ویژه تاکید دارد. به

ضروری  -باشدهای زبان انگلیسی میدر تلاش برای بازبینی رئوس مطالب و برنامه درسی دوره

 است.

باشد و در خصوص نمیامروزه زبان انگلیسی برای اهداف ویژه لزوما مربوط به یك رشته خاص  

. علاوه بر این در بحث و تحلیل آمیز عمل کرده استآموزش زبان به بزرگسالان بسیار موفقیت

 نوع آن که توسط کارتر مشخص شده است استفاده شود: 3توان از انگلیسی برای اهداف ویژه می

 انگلیسی به عنوان زبان محدود 
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 انگلیسی برای اهداف دانشگاهی و شغلی 

 انگلیسی با موضوعات خاص 

انگلیسی برای اهداف ویژه که در خصوص مجموعۀ دانشگاه دفاع ملی مالزی، محقق نوع دوم از 

انگلیسی برای  "درخت آموزش زبان انگلیسی"توسط کارتر معرفی شده را انتخاب کرده است. در 

شود: الف( انگلیسی برای علم و فناوری ب( انگلیسی برای شاخه تقسیم می 3اهداف ویژه به 

شاخۀ دیگر  2بالا به  تجارت و اقتصاد و ج( انگلیسی برای مطالعات اجتماعی. هر یك از موارد

ای از شوند: انگلیسی برای اهداف دانشگاهی و انگلیسی برای اهداف شغلی. نمونهتقسیم می

ای از ها و نمونهانگلیسی برای اهداف شغلی در شاخۀ علم و فناوری، انگلیسی برای تکنسین

 باشد.پزشکی می انگلیسی برای اهداف دانشگاهی در شاخۀ علم و فناوری، انگلیسی برای مطالعات

در اصل هیچ وجه تمایز مشخصی بین انگلیسی برای اهداف دانشگاهی و انگلیسی برای اهداف 

شغلی وجود ندارد. از آنجا که دانشجویان نظامی دانشگاه دفاع ملی مالزی به طور همزمان کار و 

ویان ماهانه از کنند، نیازشان به انگلیسی برای اهداف ویژه اجتناب ناپذیراست. دانشجتحصیل می

کنند؛ چراکه آنها به عنوان کارکنان شاغل در نظر گرفته وزارت دفاع مالزی حقوق دریافت می

شوند. بنابراین برای دانشجویان نظامی هدف نهایی یادگیری انگلیسی همان اهداف اشتغال می

این حال بندی برای شاخۀ نظامی وجود ندارد. با خواهد بود. شایان ذکر است که هیچ تقسیم

های نظامی و متون یادگیری زیر شاخۀ انگلیسی برای گذارد که مهارتمحقق فرض را بر این می

 هایی دربارۀ علم و فناوری است. علم و فناوری است؛ چرا که بیشتر مطالب شامل بحث

مدل  3به علاوه باتلر پاسکو اظهار داشت که متخصصان زبان انگلیسی برای اهداف ویژه دارای 

 توانند در طراحی برنامه درسی زبان از آنها استفاده کنند.یه هستند که میاول

  آموزش زبان انگلیسی برای اهداف ویژه توسط اساتید انگلیسی با استفاده از محتوای

 خاص رشته؛

 کارگیری زبان انگلیسی به عنوان ابزار های خاص رشته که توسط اساتید با بهدوره

 شود؛آموزش استفاده می

  الگوی مشترک که در آن معلمان خاص رشته و زبان انگلیسی در توسعه و آموزش یك

 دوره مشترک هستند.
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از ابتدای تاسیس دانشگاه دفاع ملی مالزی، مدل اول برای آموزش زبان انگلیسی به کار گرفته 

ی هاشده است. مدل دوم تقریبا وجود ندارد؛ چراکه بیشتر مدرسان در جلسات آموزش خود از زبان

برداری قرار کنند و مدل سوم قبلا هرگز مورد بهرهو انگلیسی استفاده می (1)مختلط بهسا ملیو

 نگرفته است.

علاوه بر این اقتباس از زبان انگلیسی برای اهداف ویژه در مطالعات تجاری، حقوقی و پزشکی 

منطقه، این مسئولیت نسبتا مهم است. با توجه به کمبود مطالعات در حوزۀ انگلیسی نظامی در این 

های خلاقانه و مبتکرانه کنند تا روشکسانی است که در اولین دانشگاه دفاع در مالزی تدریس می

هال پیشنهاد کرد که روش طراحی و ارائۀ برنامه درسی برای زبان  را برای حل مسئله ارائه دهند.

مبتنی بر بافت تغییر یابد.  انگلیسی پزشکی باید از روش سنتی زبانی شنیداری به روشی تجربی و

وی همچنین بر لزوم آموزش زبان انگلیسی برای آمادگی تاکید داشت. بنابراین آیا دانشجویان 

های زبان انگلیسی را برای شغلشان یا نیازمندی مقطع نظامی دانشگاه دفاع مالزی باید دوره

باشد ای هر دو مورد میتحصیلیشان آموزش ببینند؟ محقق بر این باور است که آموزش زبان بر

 که این مسئله در بخش پنجم به اثبات خواهد رسید.

 شناسی.روش4

های کیفی با استفاده از در این تحقیق توصیفی از رویکرد روش ترکیبی استفاده شده است. داده

های نیمه ساختار یافته از کارکنان نظامی مدیریت آموزش و همچنین افسران دایرۀ منابع مصاحبه

شود. محقق آوری میانی در وزارت دفاع مالزی و مربیان زبان دانشگاه دفاع ملی مالزی جمعانس

باشد. برای هر دهندگان نیازمند کسب اجازه و مجوز میقبل از ملاقات و انجام مصاحبه با پاسخ

شود. ضمنا دهندگان یك معرفی نامه توصیفی با هدف توضیح اهداف تحقیق ارائه مییك از پاسخ

شود، برای دانشجویان نظامی دانشگاه توزیع می کههایی های کمی با استفاده از پرسشنامهدهدا

 30درصد دانشجویان نظامی و  70آوری خواهد شد )دانشگاه دفاع ملی مالزی دارای حدود جمع

درصد کارمند/غیر نظامی و افسران احتیاط که تحت واحد آموزش افسران احتیاط است( 

های کمی را از آوری دادهشامل چندین مرحله است. در این مرحله محقق جمعآوری داده جمع

 های کیفی(.اند )دادهمربی زبان هم مصاحبه شده 4طریق پرسشنامه آغاز کرده و 
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 دهندگان تحقیقپاسخ 1. 4

شوند: مربیان زبان دانشگاه دفاع ملی مالزی، دسته تقسیم میاین تحقیق به سه  دهندگانپاسخ

ان نظامی وزارت دفاع مالزی و کلیۀ دانشجویان نظامی دانشگاه دفاع ملی مالزی. تاکید کارکن

گردند. هایشان تعیین میدهندگان وزارت دفاع مالزی توسط رؤسای قسمتشود که پاسخمی

علاوه، کارکنان نظامی وزارت دفاع مالزی افسران مدیریت آموزش و بخش منابع انسانی هستند. به

 دهد.دهندگان را ارائه مییك نمایی از پاسخجدول شماره 

 دهندگان پرسشنامه و مصاحبه: تعداد پاسخ1جدول 

 دهندگانتعداد پاسخ هاسازمان

 دهندگان مصاحبهپاسخ

دانشگاه دفاع ملی 

 مالزی

 15نفر)کلیه مربیان زبان انگلیسی( )در  16

 (2013مارچ 

 وزارت دفاع ملی مالزی

 مدیریت آموزش

 انسانی بخش منابع

 

نفر از هر قسمت نظامی شامل  3نفر ) 9

نیروی زمینی مالزی. نیروی دریایی سلطنتی 

 مالزی و نیروی هوایی سلطنتی مالزی(

5 

 دهندگان پرسشنامهپاسخ

ــگــاه دفــاع ملی      دانشـ

 مالزی

)تمامی دانشجویان نظامی( )در مارچ 181/1

2013) 
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 نفر 30مصاحبه  دهندگانآمار کل پاسخ

 181/1دهندگان پرسشنامه پاسخ

آوری نفر( جمع 167درصد از کل کارکنان نظامی ) 14ها از تر اشاره شد، دادهطور که پیشهمان

ها هنوز ادامه دارد و مصاحبه با مربیان انگلیسی به تازگی آغاز آوری دادهشده است. روند جمع

 شده است. 

 . ابزارهای تحقیق 2.  4

ای از موارد مبتنی بر فرضیه و سوالات تحقیق است که در ابتدا توضیح مجموعهابزار این تحقیق، 

دهد تا بسته به تجربیات، موقعیت های نیمه ساختار یافته به محقق اجازه میداده شد. مصاحبه

 7و تخصص مصاحبه شوندگان سوالات مطرح شده را اصلاح یا تغییر دهد. به طور کلی حدود 

های زبان و عمق هر مفهوم که شامل مفاهیم نظامی که بایستی در دورهسوال اصلی وجود دارد 

 شود.نظامی گنجانده شود پرسیده می

هایی که توسط آلتامیمی و شعیب ارائه شده بین دانشجویان ای از پرسشنامههمچنین مجموعه

بخش  7ی ها داراشود. پرسشنامهنفر توزیع می 181/1نظامی دانشگاه دفاع ملی مالزی به تعداد 

شناسی، توانایی دانشجویان در انجام وظایف بر اساس مضامین و اصلی شامل بخش جمعیت

باشد. قبل از توزیع پرسشنامه یك تست پایلوت به های زبانی برای دانشجویان میاهمیت مهارت

نها منظور بررسی پایایی و روایی )اعتبار( ابزار انجام شده است. در میان دستورکارها، مهمترین آ

ها مانع از درک پردازد که آیا زبان مورد استفاده در پرسشنامهها میبه بررسی این پرسش

شود و آیا دانشجویان قادرند آنچه را که قرار است درک کنند بفهمند. به این دهندگان میپاسخ

ترتیب سوالات در نظر گرفته شده توسط محقق باید با چارچوب فهم دانشجویان مطابقت داشته 

 باشد. 

هایشان دهندگان وزارت دفاع مالزی توسط روسای قسمتطور که قبلا ذکر شد، پاسخهمان

دهندگان در مورد حقوق خود مطلع خواهند شد شوند. قبل از شروع مصاحبه پاسخمشخص می

کند. تمامی کنند که اطلاعات مربوط به حقوق آنها را بیان میای را امضا مینامهو فرم رضایت
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توانند از دهندگان میشوند. در صورت تمایل، پاسخها برای رجوع در آینده ضبط میهمصاحب

شود. هر مصاحبه امکان ای اهدا میمصاحبه خارج شوند. به عنوان نشان قدردانی به آنها هدیه

 طول بیانجامد.دقیقه به 45دارد تا حداکثر تا 

در نظرسنجی شرکت کنند، محقق وقت از سوی دیگر، از آنجا که همۀ دانشجویان نظامی باید 

کند. نظرسنجی ممکن دقیقه پایانی یك جلسۀ آموزشی یا سخنرانی لحاظ می 15آنها را طی 

پرسشنامۀ برگشت یافته دانشجویان را ملزم کرد که  167دقیقه طول بکشد.  15تا  10است بین 

زیع پرسشنامه، توضیح دقیقه تکمیل کنند. محقق با تو 8ها را به طور میانگین در پاسخنامه

ها از دانشجویان به طور فعال در این فرایند شرکت آوری پرسشنامهمفاهیم و همچنین جمع

ها همکاری بیشتری خواهند داشت. توجیه کند. از این طریق، دانشجویان در تکمیل پرسشنامهمی

دهند، بسیار مهم  دانشجویان به جهت اینکه آنها بایستی تلاش کنند تا صادقانه به سوالات پاسخ

 1شان خواهد شد.های این تحقیق باعث بهبود تجربۀ یادگیری زبان انگلیسیاست؛ چرا که یافته

 ها . تحلیل داده 3.  4

های کند. سپس دیالوگهای ضبط شده را رونویسی میبعد از هر نوبت مصاحبه محقق دیالوگ

شود. می دی موضوعات مورد بحث، پردازشبه منظور بررسی انتقا NViVo(1)ضبط شده با استفاده از 

ری زبان قبل از آن، مضامین تجزیه و تحیل و مورد بحث، با توجه به ادبیات موجود در یادگی

ه است، مربی زبان انگلیسی را به پایان رساند 4انگلیسی مشخص خواهند شد.محقق مصاحبه با 

توان گزارش متناوب و تکراری می با این حال رونویسی کامل نشده است. آنچه که دربارۀ مضامین

آوری شده از این تحقیق با های جمعداد در بخش بعدی نشان داده خواهد شد. همچنین داده

گیرند. تجزیه و تحلیل قرار می ( مورد1های آماری علوم اجتماعی)بسته 16استفاده از نسخۀ 

ات با استفاده از نرم افزار آوری شده و برگشتی قبل از پردازش اطلاعهای جمعتمامی پرسشنامه

های ناقص، این مقاله تنها از آمار توصیفی برای شوند. با توجه به مجموعه دادهبندی میطبقه

 کند.اثبات مباحث ارائه شده استفاده می

                                                                                                                                       

.1NViVo نام یك نرم افزار می باشد  
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های کمی )از طریق کار گرفته است که دادهشناسی را به در کل این تحقیق یك نوع روش

کند. در های فردی( را برای تجزیه و تحلیل ترکیب میمصاحبهنظرسنجی( و کیفی )از طریق 

های کمی ضروری های کیفی برای درک دلیل اصلی روابط آشکار شده توسط دادهاین حالت داده

تواند سایر عوامل موثر بر نتایج متداول را آشکار سازد؛ سپس های کیفی میاست. همچنین داده

های کمی و کیفی این تر تحلیل کرد. رویکردصورت جامعهتوان آنها را بهای کمی میبا روش

سازد شوند. این دیدگاه، محقق را قادر میای شناخته میتحقیق بیشتر به عنوان مکمل و نه مقابله

های هر دو رویکرد را با هم ترکیب کند. بنابراین فرضیه و سوالات تحقیق از که بهترین ویژگی

 گیرند.و کیفی مورد آزمایش قرار میهای کمی بندی دادهطریق مثلث

 ها و تجزیه و تحلیل. یافته5

ترین دانشگاه دولتی های آن بسیار حائز اهمیت هستند؛ چرا که آنها جواناین تحقیق و یافته

مالزی، دانشگاه دفاع ملی مالزی، را به منظور تقویت محیط آموزش و یادگیری و تجربیات خود 

ها در این خصوص ارزیابی مجدد سیستم آموزشی و برنامه درسی راهکشند. یکی از به چالش می

موجود است. این کاری دشوار است، اما در جهت تحقق نیازهای دانشجویان بایستی جسورانه 

دهد و سپس مسائل پرسشنامۀ برگشت داده شده را ارائه می 167های عمل کرد. این بخش یافته

های کیفی ناتمام هستند، کند. اگرچه یافتهیان زبان بررسی میهای مصاحبه با مربرا به همراه داده

اما ممکن است الگو و روند مهمی در آموزش و یادگیری زبان در دانشگاه دفاع ملی مالزی را 

اند را ارئه دانشجو که به پرسشنامه پاسخ داده 167های آماری داده 2فراهم سازند. جدول شماره 

 دهد.می
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 دهندگاناطلاعات آماری پاسخ :2جدول شماره 

 ها )به درصد(پاسخ هابخش

 مرد جنسیت

 زن

89 

11 

 نیروی زمینی های نظامیبخش

 نیروی دریایی

 نیروی هوایی

38 

35 

27 

 4قسمت  نتایج آزمون زبان دانشگاه مالزی

 3قسمت 

 2قسمت 

 1قسمت 

1 

21 

62 

16 

 81 اندگذراندهتعداد نفراتی که دورۀ زبان برای نگارش آکادمیك 

 

 44 اندتعداد نفراتی که دورۀ زبان برای ارتباط شفاهی گذرانده

توضیح داده شود. آزمون زبان انگلیسی  2برای درک بیشتر بحث، باید سه بخش از جدول شماره 

 6باشد. نمره آزمون به های دولتی مالزی میدانشگاه مالزی یکی از الزامات ورود به به دانشگاه

باشد. دو بخش بعدی ترین نمره میپایین 1بالاترین و نمره  6سیم شده که نمره قسمت تق

های اجباری دانشگاه برای زبان انگلیسی هستند. انگلیسی برای نوشتن متون آکادمیك بر دوره

مهارت نوشتن تمرکز داشته و اولین دوره زبانی است که بایستی طی شود. انگلیسی برای ارتباطات 

های طور که از نام آن پیداست بر مهارتدورۀ آموزش زبان انگلیسی است و همانشفاهی آخرین 
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 ارتباط کلامی دانشجویان تمرکز دارد. 

باشد؛ با وجود این، تعداد نمیدانشگاه دفاع ملی مالزی نهادی است که منحصرا برای آقایان 

سلح مالزی برای افسران دهندۀ الزامات نیروهای مدانشجویان دختر بسیار اندک است. این نشان

توانند افسران زن را به خدمت هایی که میزن است. با توجه به تعداد کم واحدها و قسمت

 2گیرند، نیروهای مسلح مالزی راهی جز محدود کردن پذیرش بانوان ندارد. جدول شماره می

شجویی زن را باشد که در واقع تعداد جمعیت داندهندۀ تعداد افسران زن پاسخ دهنده مینشان

کند. بر حسب نیروهای نظامی، دانشگاه دفاع ملی مالزی تعداد در دانشگاه دفاع منعکس می

دانشجویان نیروی زمینی بیشتری نسبت به نیروهای هوایی و دریایی دارد. بار دیگر نقاط قوت 

یز به ها نهای مرتبط با این قسمتکارکنان در هر قسمت نیروهای مسلح مالزی و تعداد پایگاه

 تصویر کشیده شده است.

دهد، دانشجویان در هنگام ورود به دانشگاه نتیجه آزمون زبان انگلیسی دانشگاه مالزی نشان می

دفاع از نظر زبان انگلیسی بسیار ضعیف هستند. علاوه بر این، نیازها جهت فراهم کردن کلمات و 

های خود در سیدن به پتانسیلمفاهیم نظامی برای دانشجویان به منظور کمك به آنها برای ر

ها برای اثبات این یابد. اما این فقط بر اساس فرضیات محقق است. دادهیادگیری زبان افزایش می

 فرض در این بخش ارئه خواهد شد.

پرسشنامه ارائه نخواهد شد، بلکه فقط موارد  167آوری شده از های جمعدر این مقاله کلیۀ داده

دهندگان هنوز د. با توجه به اینکه مجموعۀ کامل داده از دیگر پاسخشواصلی منتخب تحلیل می

طور کلی، در این آوری نشده است، در این مرحله تحلیل برخی از موارد ناممکن است. بهجمع

شود. در زیر به بررسی موارد با جزئیات بیشتر مورد پرداخته می پنجمقاله به تحلیل و بحث دربارۀ 

 پردازیم.می

دهندگان موافقند که رسد بیشتر پاسخنشان داده شده است. به نظر می 3ورد در جدول اولین م

های زبان انگلیسی کافی است. در دانشگاه دفاع ملی مالزی هر زمان اختصاص یافته برای دوره

هفتۀ  14باشد )هر ترم شامل ساعت جلسۀ حضوری می 42دورۀ آموزش زبان انگلیسی شامل 

ساعت  3دانشجو( بر این باور بودند که  58دهندگان )حدودا درصد پاسخ 35آموزش است(. تنها 

باشد. نتایج اولیه حاکی از آن است دانشجویان ممکن است که دریابند نمیآموزش در هفته کافی 
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های اصلی تعداد ساعت آموزش مشابه باشد؛ چرا که تمام دورهساعت آموزش در هفته کافی می 3

 دارند.

دهندۀ مربیان زبان نسبت به ساعات آموزش نظر متفاوتی داشتند. طبق گروه پاسخبرخلاف این، 

الف، ساعات آموزش برای کمك بهتر به دانشجویان باید حداقل یك تا دو ساعت افزایش یابد. با 

توجه به نتایج ضعیف در آزمون زبان دانشگاه مالزی، دانشجویان به زمان کافی برای تمرین و 

 هدف نیاز دارند. استفاده از زبان

 1: مورد 3جدول 

 ها )به درصد(پاسخ مورد پرسشنامه

کارگیری موثر زبان، زمان آیا به منظور به

اختصاص یافته برای دوره زبان انگلیسی کافی 

 باشد؟می

65 

35 

 بله

 خیر

 

در مورد سودمندی  ای لیکرتگزینه 5دهندگان را ملزم به انتخاب از مقیاس مورد دوم پاسخ

خلاصه شده است.  4یکند. نتایج این مورد در جدول شمارههای زبان انگلیسی برای آنها میدوره

درصد از  30توان تشخیص داد، این است که حدود می 4آن چیزی که از جدول شماره 

قق در اند. برای توضیح این سناریو، محهای زبان نشدهدوره درک اهمیتدهندگان موفق به پاسخ

های دهندگان مصاحبه مطرح کند که با توجه به اینکه دورههای پاسخنظر دارد نکاتی را از داده

شود؛ این دانشجویان نظامی ممکن است نتوانند عمومی زبان انگلیسی به دانشجویان ارائه می

 های عمومی ارتباط دهند. نیازهای خود را با مهارت
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 2: مورد 4جدول

 ها )به درصد(پاسخ مورد پرسشنامه

 

 

چگونه دورۀ زبان انگلیسی با توجه به 

 باشد؟های زبانی شما مفید مینیاز

24 

47 

15 

8 

6 

 بسیار مفید

 مفید

 بهره متوسط

 کم بهره

 بدون بهره

 3: مورد 5جدول 

 ها)به درصد(پاسخ مورد پرسشنامه

 

 

های زبان انگلیسی بایستی در به نظر شما در دوره

 واژگان انگلیسی قرار بگیرید؟ معرض مفاهیم و

 کاملا موافقم

 موافقم

 مطمئن نیستم

 مخالفم

 کاملا مخالفم

85 

14 

1 

0 

0 
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این ادعا که  بیشتر نیاز دارند، تسلط بر واژگان و مفاهیم نظامی است. زبان آموزان  آن چیزی که

و در جدول  گیردهای بخش بعدی مورد بحث قرار خواهد گرفت، مورد تایید قرار میتوسط پاسخ

دهندگان از اهمیت به صورت واضح درک پاسخ 5نشان داده شده است. جدول شمارۀ  5شمارۀ 

دهد. شایان ذکر است که برای دانشجویان کلاس نظامی برگزار مفاهیم و واژگان را نشان می

ده است. برخی بر این باورند که افسران آین(1)ها بهسا ملیوشود و زبان آموزش در این کلاسمی

ارتش برای اینکه در این جهان ناشناخته فعالیت کنند، بایستی از لحاظ جسمانی، معنوی، روحی 

و علمی کاملا مجهز باشند؛ از این رو این جایی است که توانایی آنها در برقراری ارتباط موثر به 

 1دهد.زبان انگلیسی، سطح اعتماد به نفس و عملکرد آنها را نمایش می

توان نتیجه گرفت الف می 6اند. بر اساس جدول ب ارائه شده 6الف و  6جداول مورد چهارم در 

های نظامی، مطالب آنلاین و ها و نشریهدهندگان بیشترین نیاز خود را در خواندن مقالهکه پاسخ

ها نشان داده شده است )به ترتیب پنداشتند که با نمره میانگین این مهارتها میمطالعه یادداشت

طور که در آید. ابتدا، همانها بدست می(. دو پیامد اصلی از این یافته123/3، 148/3 ،209/3

دهندگان به اصطلاحات و مفاهیم نظامی نیاز جدی دارند. از شود، پاسخدیده می 5جدول شماره 

های شان به مهارتشان در اصطلاحات و اصول نظامی بستگی دارد، پاسخآنجایی که آیندۀ شغلی

 رسد.ب بسیار مناسب به نظر می 6الف و  6جداول  آنها در

ز دهۀ دوم، این دانشجویان بدون شك ذاتا دیجیتالی و از نسل شبکه هستند. متولدین بعد ا

دهۀ  3شان از دانش آموزان مقطع سوم ، نحوۀ درک و پاسخ به محیط و مطالب یادگیری1980

های اینترنتی متکی ه چیز به فناوریگذشته متفاوت است. این نسل دیجیتالی تقریبا برای هم

های هو کتابچ 963/2هستند. این مسئله با پاسخ دانشجویان که میانگین خواندن کتب چاپی 

 گردد.ثبت شده است تایید می 950/2فنی 

 

 

                                                                                                                                       

1.BBBBBB BBBBBB BBBBBBBB 
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 الف 4الف: مورد  6جدول 

مورد 

 پرسشنامه

میانگین  های خواندنمهارت میانگین

 کلی

نیازهای 

 آموزشی

زبان  

انگلیسی 

 دانشجویان

963/2 

209/3 

950/2 

148/3 

123/3 

 خواندن کتب

های خواندن مقالات و نشریه

 نظامی

 های نظامیخواندن دستورالعمل

 خواندن متون از طریق رایانه

 خواندن نکات مطالعاتی

078/3 

 

زبان انگلیسی ب مشاهده کرد. پاسخ به نیازهای یادگیری  6توان در جدول شماره همان الگو را می

شود. بالاترین های مهم زبان برای خود در نظر دارند تکمیل میبا آنچه که به آنها به عنوان مهارت

های نظامی و به دنبال آن خواندن متون در رایانه میانگین همچنان به خواندن مقالات و نشریه

ون از طریق رایانه را دهندگان معنای خواندن متگفتنی است که تعداد کمی از پاسخ تعلق دارد.

اند: آیا آن به مطالب برخط یا استفاده از سیستم مدیریت یادگیری موجود ارتباط دارد؟ پرسیده

کند، چراکه طی آزمون محقق متوجه نشد که این مورد فرعی برای دانشجویان مشکل ایجاد می

های یادگیری آزمایشی وجود نداشت. سپس محقق توضیح داد که هر نوع از اشکال استراتژی

های توزیع برخط، قابل قبول است. سپس این مشکل با افزودن اطلاعات مربوطه در پرسشنامه

 شود.شدۀ پس از آن حل می
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 ب 4ب: مورد  6جدول 

میانگین  های خواندنمهارت میانگین مورد پرسشنامه

 کلی

 

هــا بــرای اهــمــیــت مــهــارت

 دانشجویان

063/3 

409/4 

 

250/3 

 

294/4 

271/4 

 

 خواندن کتب

ــالات و    ــق ــدن م ــوان خ

 های نظامینشریه

های  خواندن دستورالعمل 

 نظامی

خوانــدن متون از طریق 

 رایانه

 خواندن نکات مطالعاتی

 

 

857/3 

ها درباره یادگیری ارائه شده است. درصد بالای پاسخ 7های آخرین مورد در جدول شمارۀ یافته

مطالب نظامی، بحث اینکه دانشجویان نظامی به مطالب و تجربیات مختلف برای یادگیری 

های های درسی و رئوس مطالب دورهکند. این مسئله به بازبینی برنامهنیازمندند را تقویت می

دهندگان مصاحبه، نمایانگر این است که دانشجویان به های پاسخز اشاره دارد. گزینهزبان نی

یشان مرتبط است نیاز دارند؛ به طوری که آنها نسبت به زبان مطالب یادگیری که با مشاغل آینده

ترین درصد ها، پاییناحساس انگیزه بیشتر و در نهایت زبان را مفید بپندارند. از فهرست گزینه
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علق به واژگان عمومی است که شاید این بر درک دانشجویان از الزامات زبان برای یادگیری مت

 واژگان عمومی انگلیسی دلالت دارد.

 5: مورد 7جدول 

 ها)به درصد(پاسخ مورد پرسشنامه هاگزینه

 دستور زبان

 واژگان تخصصی

 واژگان عمومی

 واژگان نظامی

 مفاهیم نظامی

 مهارت ارتباط

 خواندنمهارت 

 مهارت نوشتن

 مهارت گوش دادن

 

 

های دورۀ کدامیك از جنبه

زبان انگلیسی را بهتر است 

توانید آموزش ببینید؟ )می

بیش از یك انتخاب داشته 

 باشید(

68 

55 

51 

78 

86 

84 

67 

75 

68 

 

آزمایش فرضیۀ تحقیق در این مرحله ممکن است کاملا نامرتبط باشد. با وجود این، با توجه به 

های زبان انگلیسی دوره"آوری شده منطقی است که نتیجه گرفت، فرضیۀ اینکه های جمعداده

شان به صورت موثر آماده در دانشگاه دفاع ملی مالزی دانشجویان را برای مواجهه با آیندۀ شغلی

طبق تواند های اولیه می. در مورد سوالات تحقیق، تنها برای دو مورد اول برخی از پاسخدکننمی

 فهرست زیر ارائه شود:
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 های زبان انگلیسی برای افسران آیندۀ ارتش مهم است؟چقدر مهارت

های زبان انگلیسی برای افسران آیندۀ نیروهای مسلح مالزی بسیار مهم رسد مهارتبه نظر می

های بشردوستانه و حفظ صلح آنها را ملزم است. مشارکت فعال نیروهای مسلح مالزی در ماموریت

کند که از نظر ارتباطی توانمند باشند. توانایی آنها در استفاده از زبان انگلیسی فقط با دستیابی می

شود. در حقیقت اعتماد به نفس دانشجویان از دانستن اینکه آنها به اعتماد به نفس حاصل می

نند، نشئت توانند واژگان و مفاهیم مرتبط با آن رشته را در هنگام برقراری ارتباط استفاده کمی

 گیرد. می

 های زبان انگلیسی دانشجویان کدامند؟الزامات و نیازمندی

ها، دانشجویان بایستی در معرض مفاهیم، واژگان و متون مفید نظامی در درس بر اساس پاسخ

نشان داده شد، تمامی این موارد  7طور که در جدول شمارۀ زبان انگلیسی قرار بگیرند. همان

های یادگیری زبان آمیخته شوند. با وجود این، مربیان زبان بایستی در ایجاد نبهبایستی با دیگر ج

یك محیط یادگیری خلاق باشند که منجر به مشارکت فعال دانشجویان در فرایند یادگیری 

های یادگیری اینترنتی کارگیری انواع متعدد مطالب و منابع اینترنتی همانند پایگاهشوند. بهمی

 تر است ارائه دهد. های یادگیری را که برای آنها مناسبانشجویان گزینهتواند به دمی

 گیری. نتیجه6

رود که این تحقیق بتواند نقاط ضعف رئوس مطالب و برنامه درسی حال حاضر را با انتظار می

نفعان شناسایی و آنها را بهبود بخشد. این پیشرفت های دانشجویان، مربیان و ذیاستفاده از داده

ی هانشان دهندۀ تحول اساسی در نیروهای مسلح مالزی در ایفای نقش خود در منطقه است. یافته

تواند یك رویکرد پویاتر را در یادگیری و آموزش زبان انگلیسی برای دانشجویان این تحقیق می

 نظامی تضمین کند. 

-توان پرسید که آیا دانشگاه دفاع ملی مالزی عملکرد خوبی های این مقاله میبا نگاهی به یافته

یر. در دفاع از مدرسان داشته است یا خ -خصوص در زمینۀ یادگیری و آموزش زبان انگلیسیبه

هایی از انگلیسی دورۀ زبان انگلیسی شامل مولفه 2از جمله محقق، رئوس مطالب و برنامه درسی 

های باشد. محقق هنوز دلایل عدم استفاده مربیان از مطالب موجود در بخشبرای اهداف ویژه می
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اند، اما تفاده کردهرود که آنها از مطالب اساصلی دوره را مشخص نکرده است. احتمال می

 اجرایی ممکن است نادرست باشد.  راهبردهای

باشد، محقق در حال حاضر شخصا با ناوبران آیندۀ نیروی دریایی سلطنتی مالزی در ارتباط می

های شود، ترکیبی از مولفههای خواندن و گفتار استفاده میبنابراین مطالبی که برای مهارت

ترم جدید به تازگی  به دلیل اینکهانگلیسی نظامی عمومی است.  مرتبط با دریانوردی و همچنین

 .نبود شروع شده است، هر گونه گزارش پیشرفت مهارت دانش آموزان قابل قبول

های درسی قوی برای آموزش و یادگیری زبان تواند به توسعۀ برنامهدر نهایت، این تحقیق می

سال از زمان تاسیس، وقت آن رسیده که  7انگلیسی در دانشگاه دفاع کمك کند. بعد از گذشت 

های زبان انگلیسی بازنگری صورت گیرد. در مورد چگونگی و نحوۀ تدریس دانشجویان در دوره

واژگان و مفاهیم نظامی ممکن است درک و یادگیری زبان انگلیسی را تسریع بخشد و به تدریج 

 بد.مهارت و توانش زبان انگلیسی دانشجویان نظامی را بهبود یا
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 چکیده

یروهای نظامی نهای مفاهیم و گرایشات استفاده از زبان در های تحقیق ملیت محور را در حوزهاین مقاله یافته

ی بر یك بافت های مبتنی نظری که دانش اجتماعی، انگیزهدهد. با در نظر گرفتن این فرضیهارائه میاسپانیا، 

تحقیق  باشد، اینای تنها برای اعضای متخصص یك اجتماع گفتمانی در دسترس میخاص و عمومی ارتباط حرفه

ر انتقال اطلاعات ی آنها دتثبیت شده هایی نظامی در اسپانیا، روشهای گفتمانی جامعهبه بررسی اقدامات و رویه

کنند، استفاده می ایی که با آن درگیر هستنددر متون انگلیسی و مجموعه ژانرهایی که آنها در رویدادهای اجتماعی

اسپانیا با استفاده  نهادینه شدن ایجاد شده در نیروهای نظامی فرآینددهد که های تحقیق نشان میپردازد. یافتهمی

های ضمنی لالتانگلیسی به عنوان یك زبان ارتباطی رایج در دنیا در این بافت تخصصی همسو شده است. داز زبان 

ای این رفهحمهم برتری زبان انگلیسی به عنوان یك زبان مورد استفاده در محیط کاری برای کارکنان و توسعه 

 مشاغل به صورت یك سری جمع بندی مورد بررسی قرار خواهد گرفت.

المللی، انگلیسی به عنوان یك زبان رایج در دنیا، گرایشات نظامی، انگلیسی به عنوان یك زبان بین کلیدی: واژهای

 نسبت به زبان، ارتباط

 المللی های بینانگلیسی به عنوان یک زبان رایج در بافت .1

ك زبان المللی در تبادل اطلاعات و انتشار دانش، انگلیسی را به عنوان یصراحت در ارتباطات بین

ای را ممکن ساخته است. به همین های حرفهشمولی فعالیتمشترک تبدیل کرده که جهان

؛ هاوسی، 1999؛ کیونز، 2007المللی )دیویی، ای بینترتیب این زبان، زبان اقدامات ارتباطی حرفه

؛ کاری 2007خصوص در محیط دانشگاهی )بلچر، ( و به2005،2004،2001هوفر، ؛ سیدل2003

باشد. با این حال برتری ( می2012؛ پرزلیانتادا، 2011لیانتادا و پلو، ؛ فرگوسن، پرز2004لیز، و لی

المللی بین وان یك زبان رایجهایی راجع به اینکه آیا این زبان به عنزبان انگلیسی، مباحث و زمزمه
                                                                                                                                       

 gmail.com2020moradi@دانشگاه خوارزمی  -کارشناسی ارشد ادبیات انگلیسی  1
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 “تیناروس رکس”، یا به عنوان یك نژاد از دایناسورها به اسم (2008شود )فیلیپسون، دیده می

( یا به عبارتی تهدید 2007)بنت،  “از بین برنده دانش”( یا به عنوان یك زبان 1997)اسوالز، 

تر به عنوان های محلی، یا به زبانی سادهکننده چند زبانی بودن و نتیجه تهدیدی برای بقای زبان

( را ایجاد 2010سالمینن،-)کنکارانت و لوهیالا “گیردد استفاده قرار میزبانی که در ارتباط مور”

 -در این عصر جهانی تحقیقات بیان می کنندکهکرده است. صرف نظر از هر گونه دیدگاهی، این 

انگلیسی به  -شودهای محلی و جهانی تعریف میکه با ارتباطات متقابل افراد و مؤسسات، بافت

های المللی و همچنین در محیطای بینهای حرفهاری ارتباط در جایگاهعنوان زبانی برای برقر

 دانشگاهی و تبادل تحقیقات تبدیل شده است.

جای شگفتی نیست که زبان انگلیسی همچنین طرفدار زبان انتقالی در بافت نظامی در یك 

از مرزهای ملی  سازی فراترهای جهانیی تنشکه در بردارنده -المللیسناریوی ژئوپولیتیکی بین

نیروهای نظامی در قالب نیروهای ائتلافی چند فرهنگی و چند  و در نتیجه طرفدار ائتلاف -است

(. برای نیروهای نظامی 2004؛ استوارت و همکاران، 2008کی و ردل، )فبرارو، مك ملیتی است

المللی نظامی بینهای المللی به معنای افزایش مشارکت در عملیاتی جدید بیناسپانیا این عرصه

های نظامی در چهار قاره هزار کارکنان نظامی در مأموریت100بیش از  1989بوده است )از سال 

ها در سابقه و ائتلاف آناند(، که شامل آرایش نظامیان و تجهیزات فراوان بیشرکت نموده

 :fuerzas armadas espanolasالمللی بوده است )همچنین نگاه کنید به ساختارهای بین

mejorando la eficacia operative, 2008( اذعان 2006ارسی و دیکسون )(. همچنان که پی

تدریج جای خود را ی نظامی بهدارند، سناریوهای نظامی از امور جنگی سنتی در ارتباط با صحنه

ت آوردن های بشر دوستانه و صلح طلبانه داده است. با این حال، به دسبه تحمیل صلح، مأموریت

اند؛ در همین ارتباط صلح در مقایسه با پیروزی در یك جنگ، خود را چالش برانگیزتر نشان داده

کارگیری کنند که این مسئله نیازمند به، جولای، آگوست( استدلال می2005چیرلی و میکالیس )

 های تمام عیار است:عملیات

ها وجود نداشته برای کشتن انسان های بد و آموزش دیگراناگر چیز دیگری جز کشتن انسان"

جا کردن افراد بیشتر از سمت سیم خاردار به سوی بخش افراد شورشی باشد، تنها دستاورد، جابه

 ".(6خواهد بود و مجالی برای رشد پایگاه پشتیبانی باقی نخواهد ماند )ص 

ن فراوانی را در گوشه المللی افغانستان یا عراق، نظامیاهای بیندر این سناریوی باز، آخرین تنش
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و کنار جهان با اهمیت استراتژیك مدیریت اطلاعات و در نتیجه انتقال پیام صحیح مواجه کرده 

ای کارایی نظامی به ارتباط موفق با افراد محلی و انتقال رسد به طرز گستردهاست. به نظر می

یان بلکه نبرد در مقابل نه تنها در مقابل طغ -مؤثر اطلاعات بستگی داشته باشد. برای جنگیدن

دیده شود که “ های ارتباط جمعیسلاح”تواند به عنوان ی جدید میرسانه -ایده کلی تأثیرگذار

که یك مجله نظامی شناخته شده - 2008چاپ فوریه مروری بر ناتو این مطلب بر روی جلد 

پانیا اظهار با ذکاوت خاصی گنجانده شده است. اگر همچنانکه بیانیه بصیرت ارتش اس -است

رهبری یك ارتش نیازمند برقراری ارتباط و در نتیجه فهم اینکه اطلاعات عمومی ایجاد ” دارد، می

(، لذا جنگ نوین ممکن است vision del jeme 2025,2010“ )کننده یك ایده عمومی است 

 تر است یا خودکار؟پاسخ جدیدی برای این سؤال پیدا کند: آیا شمشیر قوی

کند یا خودکار، ممکن است به این باور برگردد که دانش قدرت شمشیر را انتخاب میاینکه کسی 

شود و چگونه است. این باور ممکن است به این بستگی داشته باشد که چگونه دانش تعریف می

تواند دیگران را به سرعت و تأثیرگذاری و پایداری ها میشود. آیا بیان ایدهقدرت فهمیده می

تر، صدور درت یا وسوسه ثروت، تحت تأثیر قرار دهد؟ آیا واقعیت یا به زبان سادهاستفاده از ق

شوند؟ ها سلاح محسوب میکند؟ آیا ایدهها، قدرت نفوذی بر روی دیگران ایجاد میحکم ایده

بالعکس، آیا اعمال زود الهام بخش یا ترغیب کننده است یا نه فقط وادار کننده است؟ )فاستر، 

1996 ) 

تواند روابط درونی ضروری میان افراد و المللی مییسی به عنوان زبان ارتباطی نظامی بینانگل

های جهانی و محلی را تسهیل کند. المللی، میان بخشهای ملی و بینها، میان بخشسازمان

المللی مطالعاتی هستند که ی ضروری برای فهم نقش انگلیسی به عنوان یك زبان بیننکته

، 2009؛ راسموسین؛ سیك و اسمارت2012؛ راسموسین و سیك، 2008کاران، )پوتیت و هم

( نقش فراگیر زبان انگلیسی را به عنوان مسبب مشکلات و موانع در پذیرش، 2007سیك و پتل، 

ها از بُعد طبیعی و های زبانهای فردی که مانع اتحاد است؛ تفاوتخصوصا به دلیل تفاوت

خصوص در های اصلی و بهها یا تواناییی تکنولوژیکی و یا در شایستگیهاای، از بُعد تواناییعقیده

ها و اصول آنها، تفسیر کرده است. حتی یك مسئله ی فرهنگی، در فرهنگ، ارزشپیشینه

تر و چالش برانگیزتر در این زمینه، تلاش راهبردی در برقراری ارتباط با افراد محلی است پیچیده

گیرد. این مسئله روابط ت میان فرهنگی مورد وساطت قرار میکه به تناوب توسط ارتباطا
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ایی که به امور فرهنگی، خصوصاً آن دسته از تواناییهای میانفردی نزدیك زبان و تواناییمیان

؛ لانت، 2011؛ هومل و سیسکا، 2007شود )آبه، کولیك و هرمان، گردد را موجب مینظامی بر می

 (.2010؛ واتسون،2006؛ استیر،2008

المللی و پیامدهای جدی مشکلات ایجاد شده بر اثر ی امنیت بینبرقراری ارتباط نظامی در حوزه

برای  های کاری مرتبط؛ی عدم تخصص زبان انگلیسی در حوزهعدم برقراری ارتباط، در نتیجه

 ؛2005-2006؛ کامپاپورتا، 2010-2011وال،  -المللی )بوکانگرامثال، زیردریایی تجاری بین

؛ 1996( یا بالگرد غیرنظامی )کانل، 2011پاریس، نوبل، هاچن، وان؛ ونگ1994جانسون، 

؛ رنتانن 2002؛ راگان،1997؛ اوراسانو، فیشر و دیویدسون، 2009؛ کیم و الور، 1994کوشینگ، 

ی ویژه مطرح شده است. ( به عنوان یك دغدغه2001؛ رهایگن، 2004؛ تاجیما، 2002و کوکایف، 

های ارتباطی نیروی دریایی عبارتمنجر به پذیرش استانداردهای زبانی مانند:  این مسئله
به منظور تنظیم و در نتیجه تسهیل  واژگان ارتباطی تلفن رادیویی استاندارد شده،یا  استاندارد

 روندهای ارتباطی شده است.

های متحد، ائتلافالمللی در محیط کاری نظامی، در نقش بسزای زبان انگلیسی به عنوان زبان بین

ای زبان سازی حرفهالمللی و در ارتباط جمعی به معنای افزایش فشار در نهادینهدر امنیت بین

انگلیسی در نیروهای نظامی اسپانیا بوده است. همچنین این مسئله، دانش زبان انگلیسی را به 

نگلیسی ارزیابی یك توانایی کاری ضروری تبدیل کرده است که خود را در ضرورت داشتن سطح ا

( از طریق ناتو 2011( )واداز، SLPشده و تأیید شده توسط آزمون پروفایل زبانی استاندارد )

های آنها را در ارتقای شغلی نشان داده است؛ از این رو به طرز قابل توجهی فرصت 6001استناگ 

ی ر بر روی برنامهدهد. این مسئله در نهایت به معنای فشاافزایش و گاهی در معرض خطر قرار می

که سرانجام خود از متصدیان پیاده کننده این  -آموزشی دانشگاهی دانشجویان دانشگاه افسری

باشد. فشار در یادگیری زبان انگلیسی نه تنها یك امر شخصی، یك موفقیت می -قانون خواهند بود

چنین یك اتفاق دانشگاهی، یك پیشرفت شخصی، ارتقاء یا پیشرفت کاری است، بلکه این امر هم

تواند به عنوان یك نماینده برای تمام شود؛ یك افسر میحیاتی در رشد سازمان محسوب می

ارتش در نظر گرفته شود و مشکلاتی که بر اثر روابط متقابل کاری مرتبط با زبان انگلیسی به 

 تواند تأثیر مخربی برای سازمان ایجاد نماید. آید، میوجود می

که دانش من المللی سازمان نظامی، گفتمان این قشر تا آنجاییغم ارتباط بینربا این حال علی
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یا مطالعات ارتباطی  انگلیسی برای اهداف ویژه شناسی کاربردی،دهد، در حوزه زباناجازه می

اند. اصرار بر تحقیق در حوزه گفتمان نظامی نسبت به پیامدهای ایجاد واقع شده توجهیمورد بی

آموزش عالی در کشورهای مشترک اروپایی که به دنبال تضمین کیفیت شده در حوزه 

تر و سازگارتر در سراسر اروپا توجیح بیشتری دارد و اخیراً منجر به ساستانداردهای قابل قیا

در آکادمی نظامی اسپانیا در زاراگوزا  CUDپیدایش دانشگاه دفاع مرکزی جدید یا به طور اختصار 

ای توسط نیروهای نظامی هم پیمان در سراسر به طرز فزاینده یستانداردا ابتکارهایشده است. 

های مشابه که در این مناطق سیستماروپا و آمریکای شمالی به کار گرفته شده است؛ به طوری

بایست منجر به تحرک های متوالی مورد استفاده قرار گرفته است که میدر آموزش عالی طی دهه

به تحقیقاتی در ارتباط با  مثالکشورهای نظامی هم پیمان گردد؛ برای تر شدن بهتر و عملیاتی

همچنین  ( می توان اشاره نمود.2006؛ )رومرو آریانزا، 2008التحصیلان نیروی دریایی، فارغ

سیستم آموزشی جدید نیروهای نظامی اسپانیا مطابق با استانداردهای روز اروپایی مورد اقتباس 

اولین کلاس تاریخ نیروهای مسلح اسپانیا در دریافت  2015و کلاس  اندو پذیرش قرار گرفته

که مأموریتش پرورش افسران آینده با رویکرد آموزشی نظامی و غیر  است مدرک دانشگاهی

طور زمینه سواد آکادمیك، کارشناسانه و همیننظامی، به عبارت دیگر آموزش آکادمیك با پیش

 ایی خاص نظامی است.شایستگی حرفه

های دف کلی از سیستم جدید آموزش نظامی، توانمند ساختن افسران آینده برای کسب تواناییه

های چند بخشی و ساختارهای چند ملیتی در مدیریتی و رهبری به منظور انجام وظیفه در گروه

رسد در این سناریو نقش زبان انگلیسی به یك بافت چند زبانی تعریف شده است. به نظر می

المللی در بافت نظامی کاملاً ضروری در نظر گرفته شود. در راستای رسیدن بان بینعنوان یك ز

ی مصاحبه محور در بررسی ادراکات و به این هدف؛ مقاله حاضر از یك تحقیق و مطالعه

طور عوامل بافتی ارتباط کاری های افسران اسپانیایی در مواجه با زبان انگلیسی و همینگرایش

 کند.گری استفاده میی نظامیهنگی حرفهو تقاضای میان فر

 های مختلف نسبت به زبان انگلیسی . تحقیق ملی در ارتباط با گرایش2

ها یا تفسیرهای گوناگون ها، دیدگاهمطالعات تحقیق محور و مصاحبه محور به منظور درک گرایش

؛ کاری و لیلیز، 1972)همز، المللی در دانشگاه در مورد نقش زبان انگلیسی به عنوان یك زبان بین

های کاری مانند تجارت )هالیدی، (، و در برخی بافت2011لیانتادا، فرگوسن و پلو، -؛ پرز2004
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( به کار گرفته شد. 2009( یا هوانیروز )کیم والدر،2012سالامینین، -؛ کانکارانت و لوهیالا1995

تواند درک برقراری ارتباط نمی گونه تحقیقات یك دیدگاه رایج در این مورد است کهاساس این

 اند، جدا باشد.از درک افرادی که آن را ایجاد کرده

با الهام گرفتن از این فرضیات، تحقیقی که در زیر توصیف شده است، به دنبال فراهم کردن یك 

رسد بر پایه بینش چند جانبه نسبت به اقدامات ارتباطی در این جامعه کاری است که به نظر می

(. در این مسیر این تحقیق 2004های اجتماعی، کلی و بافتی ساخته شده است )بهاتیا، دیدگاه

ها و رویدادهای ارتباطی است که در آن ی گونهی اطلاعاتی درون متنی در زمینهبه دنبال تهیه

شود )دومین های برون متنی مرتبط میاین نوع روش اطلاعات تکمیلی و بسیار ارزشمند با ویژگی

های برون متنی شامل اطلاعات شناسایی انضباطی این جامعه، ه از سوالات( این ویژگیمجموع

شود )اولین مجموعه از سوالات(. در همین راستا ها میها و انگیزهها، باورها، ارزشهای آنگرایش

های درک شده در ارتباط با دلایل و ها و گرایشهدف خاص این تحقیق روشن ساختن دیدگاه

های استفاده از زبان، انگیزه کاری و شخصی برای یادگیری زبان انگلیسی و در نهایت تلاش انگیزه

های آکادمیك، کاری و شخصی است. در نهایت این برای تعیین ارتباط زبان انگلیسی در زندگی

های رود که این تحلیل سرانجام قادر به پاسخگویی به تصمیمات آموزشی آینده و حوزهانتظار می

 وه تحقیق باشد.بالق

برای اینکه یك تفسیر کلی و همه جانبه از اطلاعات به دست آید، این تحقیق با این هدف طراحی 

ها و مشاهدات آوری اطلاعات با هم یکی شود و سؤالات تحقیق با مصاحبهشد که دو مرحله از جمع

های اهمیت یدگاهمتعاقب نیمه تکمیل پر گردد. اولین سؤال پرسشنامه به منظور بدست آوردن د

ی زندگی کاری و شخصی آنان بود. سؤال دوم به دنبال توانایی زبان انگلیسی در ارتقاء و توسعه

کنندگان از ارتباط زبان انگلیسی برای اقدامات کاری آنان و به طرز خیلی تخمین آگاهی شرکت

(. سؤال سوم 2ؤال المللی بود )سهای ملی و بینتری برای موفقیت شرکت آنان در مأموریتخاص

جستجوی بیشتر در (، 3ها بود )سؤال از پرسش شوندگان در ارتباط با سطح زبان انگلیسی آن

های به بررسی فعالیت 4. سؤال که در بافت زبانی به وجود می آیداست  مورد چالش هایی

سؤالات، اند. دومین بخش از درگیر بوده زبان آموزان پردازد کهیادگیری رسمی و غیر رسمی می

اگرچه ممکن به بررسی اهدافی می پردازد که زبان آموزان برآنهاتمرکز دارند.  (،8و  7های )سؤال

ها و معیارهای سنجش دیگر اذعان شود، اما برای اولین نامهاست به مزایای سایر انواع پرسش
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ی با دو معیار متفاوت انتخاب گردید. سؤالات بر مبنای روش انامهمرحله از این تحقیق، پرسش

ی  سؤالات برای )خیلی مهم/ مهم/ نه خیلی مهم/ اصلا مهم نیست( تنظیم شد؛ پاسخلیکرت با چهار 

ای به منظور انعکاس سؤالات چند گزینه که به دنبال سنجش درک مربوط به سطح زبان انگلیسی،

)عالی/ خوب/ لیکرت طور با مقیاس داری و مکالمه( و همینچهار مهارت )خواندن، نوشتن، شنی

مورد استفاده قرار گرفت. از طرف دیگر، برای سؤالات مربوط به متوسط/ ضعیف/ خیلی ضعیف 

، استفاده از کتبی که بیشترین تکرار را داشته انواع و مخاطبین رویدادهای ارتباطی شفاهی و

کنندگان کرد که به شرکتیاس این انتظار را ایجاد میای بدون مقسؤالات پاسخ آزاد چند گزینه

 اجازه دهد که اظهارات اضافی بیشتری را مطرح کنند.

 421ها، توسط ی ملی به اجرا درآمده برای افسران ارتش اسپانیا از طریق اینترنت آنپرسشنامه

د، با تعداد کاسته ی ساده که سادگی آن عامدانه بوافسر پاسخ داده شد، استفاده از یك پرسشنامه

شده سؤالات به زبان اسپانیایی، به منظور به حداکثر رسانی سادگی و در نتیجه به منظور رسیدن 

 سؤالات نظور دریافت نظرات به دست آمده،کنندگان انجام گردید. به مبه بیشترین تعداد شرکت

ده در پرسشنامه در پاسخ آزاد طراحی گردید. غنای تأمل برانگیز اطلاعات به دست آم به صورت

افسر که تمایل خود را در  15های بعدی که توسط ایمیل یا به طور شخصی توسط مصاحبه

 تری گسترش یافت.شرکت کردن در این برنامه اعلام کرده بودند، به طرز گسترده

ها از طریق عواملی همچون توزیع آوری اطلاعات در تحقیقات و مصاحبهاما به هر حال جمع

تحت تأثیر قرار  -ها بودکه عمدتاً وابسته به سلسله مراتب کلی آن -اطلاعات در ارتشنامناسب 

گرفت که نه تنها به معنای در دسترس بودن )یا نبود( برخی از افسران عالی رتبه به منظور پاسخ 

یا شرکت ها به شرکت کردن به پرسشنامه بود، بلکه همچنین به منظور تشویق زیر دستان آن

بود. به علاوه، گذر از یك نظام آموزشی نظامی خاص به یك نظام آکادمیك  درمطالعه نکردن

ناپذیر در این حرفه که در محور که همچنان در حال پیشرفت است، به معنای یك چالش انکار

ها نشده باشد، آن یك تحقیق دانشگاهی مانند این تحقیق ممکن است سبب برخی از مخالفت

. همچنین طبیعت منحصر به فرد سازمان نظامی در خلال این تحقیق به شوددر نظر گرفته می

ی بعد نمایان گردید. اظهارات در مورد برخی از مسائل بحث برانگیزتر در مورد ویژه در مرحله

کنندگان چالش برانگیز بود که های ارتباطی به طور قابل درکی برای شرکتتفاهمنواقص یا سوء
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تنها نیازمند بصیرت، بلکه پذیرش و مطیع بودن در مقابل اصول سلسه  نامه افتخار آن نهنظام

طلبید. از طرف دیگر احتمال نارضایتی به دلیل نیازمند بودن به گواهی مهارت مراتب را نیز می

 زبان انگلیسی نباید مورد غفلت قرار گیرد.

طور ها و همینگرایشی های استفاده از پرسشنامه برای یك تحقیق در زمینهاگرچه از محدودیت

مشکلات بالقوه انتخاب سؤال یا تمایل به مطلوبیت آگاهی وجود دارد، اما امتیاز رسیدن به تعداد 

 -زیادی از افراد خصوصاً در این تحقیق ملی با جمعیت هدفی که در سراسر کشور پراکنده هستند

م را تبدیل به یك یك رویکرد مستقی -المللی هستندها در مشاغل بینحتی تعدادی از آن

کنندگان که دسترسی سریع، ساده و مؤثر به انضباط نظامی کرده است. به هر حال تعداد شرکت

خود نمایانگر جمعیت هدف است، به همراه مقدار زیادی از اطلاعات که به صورت سؤالات پاسخ 

 بخش بود.های تحقیق و مصاحبه فراهم گشته، رضایتآزاد در شکل

 بان انگلیسی در بافت نظامی. به سمت درک ز3

ها بخشی از اطلاعات ها و مصاحبهها بیان شده در پرسشنامهبا هدف شفاف سازی نظرات و گرایش

نفر شرکت کننده که به این  413ها پرسیده شد. از میان های آندر مورد درجه نامهاولیه زندگی

نفر سرهنگ  78نفر سرگرد،  93ن، نفر سروا 128نفر ستوان،  82اولین سؤال پاسخ دادند، تعداد 

نفر  2نفر مصاحبه شونده یك نفر ستوان،  15نفر امیر بودند و از میان  5نفر سرهنگ و  27دوم، 

نفر سرهنگ بودند. یك درجه بالاتر با سنوات خدمت  3نفر سرنگ دوم و  5نفر سرگرد،  4سروان، 

ی بالاتر همچنین به معنای درجه های دشوارتری همراه است. اینبالاتر و همچنین با مسئولیت

 .باشدهای نظامی نیز میداشتن یك موقعیت خاص در انعکاس اقدامات، تجارب و دیدگاه
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 گری. در مورد اهمیت زبان انگلیسی در شغل نظامی1جدول 

 . در مورد اهمیت زبان انگلیسی3.1

ها حاکی گری چیست؟ داده: دلیل مهم بودن زبان انگلیسی برای شغل نظامی1در پاسخ به سؤال 

 از آن بود که افسران فعلی کاملاً از اهمیت زبان انگلیسی در محیط کاری خود آگاهی دارند.

کننده در تحقیق هنوز زبان از افسران شرکت %6/10رغم باور عمومی، یك درصد تجمیعی علی

که در مورد این درصد از افسرانی در نظر گرفتند. زمانی بی اهمیت انگلیسی را به عنوان یك مسئله

دهندگان به ها مهم نیست پرسیده شد، یکی از پاسخرسید زبان انگلیسی برای آنکه به نظر می

شکاف میان دو گروه کاملاً مشخص در ارتش که شامل افرادی از ارتش اسپانیا که منحصراً درگیر 

. اگرچه برای نداشاره داشتبودند،  المللیی بینبدون هر گونه جنبهو وظایف محوله در اسپانیا 

تواند با متغیرهای همچون سن، شغل برخی در درجه دوم قرار گرفتن اهمیت زبان انگلیسی می

ی هایشان ارتباط داشته باشد، اما جامعهفعلی یا یك احساس مشخص از افکار به دلیل عدم مهارت

جمع کل 

 تجمیعی

  جمع کل %

 خیلی مهم 197 %47/40 

 مهم 175 %42/10 %89/50

 نه خیلی مهم 26 %6/30 

 مهم نیست 18 %4/30 %10/60

 سؤال پاسخ داده شده 416  
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نظامی به روشنی توانایی زبانی را به ارتقای شغلی، درجات بالاتر، مشاغل بهتر یا احتمالات بیشتر 

توانایی دهد. این مسئله ممکن است با نیازمندی برای ارزیابی و برای پیشرفت شغلی ارتباط می

شمار شخصی های بیهای خاص، با دلالتزبانی در ارتش به منظور دسترسی به درجات و موقعیت

 بندی درجه در ارتش در ارتباط باشد. ای و اجتماعی برای سیستم اولویتیا اقتصادی، حرفه

سران نیاز به استفاده از زبان انگلیسی به درجه مرتبط باشد، زیرا افشد که همچنین احساس می

ها برای استفاده از زبان انگلیسی وجود با درجات پایین توضیح دادند که احتمال کمی برای آن

کردند، ها فعالیت خود را به دستور دادن به واحدهای خود محدود میدارد، به این دلیل که آن

تر که یتکه افسران با درجات بالاتر عمدتاً تمایل به تصدی مشاغل فرماندهی پر مسئولدر صورتی

دادند. همچنین همین شامل هماهنگی کارشان با سایر نیروهای نظامی بود، از خود نشان می

های بالا به واحدهای درجات بالا هستند که مسئولیت انتقال تصمیمات گرفته شده توسط رده

دارند. رسد که از این نیاز آینده آگاهی تر به نظر میی آنهاست. افسران جوانزیر دست، بر عهده

به عنوان مثال ادعای یك سروان جوان که اذعان دارد اصلاً نیاز به یادگیری زبان انگلیسی در 

المللی شرکت کند، های بینکه وی در مأموریتداند زمانیکه میشغل فعلی خود ندارد، در حالی

 خواهد بود.“ ضروری و حیاتی”زبان انگلیسی 

ی به عنوان متصدیان شغلی آینده در این سناریوی های دانشجویان افسرکه از گرایشزمانی

ها مانند بسیاری از متصدیان شغلی آینده با این قضیه پرسیده شد، آن 21متصور شده از قرن 

ای صورت شود که کار به صورت اقدام حرفهموافق بودند که آگاهی کامل فقط زمانی حاصل می

ها است آگاهی ندادند، ای که پیش روی آنای حرفههها هنوز از چالشتر به آنگیرد. به زبان ساده

ها خواسته شود که یك دستوری به زبان انگلیسی ابلاغ شد یا از آنها اما به محض اینکه به آن
در تایید این ادعا یك تحقیق  .”شونداز خواب بیدار می”ارائه به زبان انگلیسی بدهند، آن موقع

از دانشجویان دانشگاه افسری از اهمیت زبان  %6/96داخلی نشان داد که یك درصد تجمیعی 

ها انگلیسی را مهم در از آن %30/28انگلیسی را خیلی مهم و  %30/68انگلیسی آگاهی دارند )

کنند فکر می %40/47نظر گرفتند(. این درصدها به طرز روشنی از افسرهای فعلی بالاتر هستند به 

کنند ها که فکر میکنند مهم است و درصدی از آنفکر می %10/42زبان انگلیسی خیلی مهم و 

رسد نه تنها به گرایش زبان انگلیسی مهم نیست، تقریباً ناچیز است. این مسئله به نظر می
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الملل سازی ارتباط دانشجویان دانشگاه اسپانیا و بسیاری از افراد کشوهای اطراف جهان به بین

المللی وهای نظامی اسپانیا در حوزه ژئوپولیتیکی بیندارد، بلکه به آگاهی روزافزون نقش جدید نیر

 نیز ارتباط دارد.

ها به بخش بعدی سؤالات در ارتباط با استفاده از زبان انگلیسی در انجام امور کاری بود. پاسخ

المللی چقدر است؟( که توسط های بینسؤال )اهمیت زبان انگلیسی در موفقیت مأموریت

دید، نشان داد که توانایی زبانی به انجام امور کاری ارتباط دارد؛ به های مصاحبه تأیید گرپاسخ

ویژه اینکه در کجا انجام شوند )اسپانیا یا خارج از اسپانیا(. اهمیت روز افزون اهمیت زبان انگلیسی 

المللی جدا باشد. های بینتواند از شرکت نیروهای نظامی اسپانیا در عملیاتدر بافت نظامی نمی

ها زبان ای که در این گروهگونهالمللی است؛ بههای بینله نیازمند یکپارچگی آنها در گروهاین مسئ

 انتقالی عمدتاً انگلیسی است، که خود یك عامل اساسی در توجه به نقش زبان انگلیسی است.
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 المللیهای بین. در مورد اهمیت زبان انگلیسی در موفقیت مأموریت2جدول 

شود، اینجاست که قاطعیت لمللی مطرح میاهای بینکه شرکت این کارکنان در مأموریتزمانی

الی کاری یا شود؛ این مورد نه تنها به خاطر مزایای احتمها نمایان میپاسخ زبان انگلیسی در

نکه این (، بلکه به خاطر ایایتوانی انگلیسی صحبت کنی، یك بازنده)اگر نمیشود شخصی می

رای یك آورند که در این شرایط فرصتی بموارد شرایط خیلی متفاوت خطرسازی را به وجود می

نگ عراق ك گواه قابل توجه مربوط به افسری است که تجارب خود را در جمترجم وجود ندارد. ی

های مرگباری در دست خود یی جراحتکه سه سرباز آمریکاکند؛ جاییگزارش می 2004در سال 

ند. این افسر داشتند و برج کنترل اسپانیایی در تلاش برای برقراری ارتباط با بالگرد نجات بود

 .“ زندگی بسیاری از سربازان در خطر است”کند، چنین گزارش میاین

المللی فقط توسط افسران های کاری بینچالش برقراری ارتباط به زبان انگلیسی در محیط

اسپانیایی مطرح نشد. افسران آمریکایی که فرصت تسهیم اطلاعات اولیه در این تحقیق را با آنها 

  جمع کل % تجمیعیجمع کل 

 خیلی مهم 247 %59/10 %95/50

 مهم 152 %36/40 

 نه خیلی مهم 16 %3/80 

 مهم نیست 2 %0/50 %4/30

 غیر کاربردی 1 %0/20 

سؤال پاسخ داده  418  

 شده
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کردند که فهمیده وانی آنها تلاش میداشته نیز همین مشکلات را مطرح کردند. با مهارت فرا

تواند برای یك افسر آمریکایی خیلی تهدید کننده باشد. این شوند )مراکز فرماندهی آمریکایی می

و مشتاق بودند تا به افسران خارجی  تواند حتی شدیدتر هم باشدقضیه برای افسران خارجی می

حال آنها به چالش ارتباطی اذعان شان کمك کنند. با این در جهت یکپارچگی اجتماع کاری

 داشتند.

های بعدی است که در مواجه با مشکلات کاری به وجود مسئله جالب دیگر در ارتباط با ایده

ها و مشکلات تجربه شده در آید. اما به هرحال زبان انگلیسی ضروری به مثابه کمبود مهارتمی

رسد در هر دو شود و به نظر میگرفته میزمان استفاده از زبان انگلیسی در امور کاری در نظر 

مورد به یك اندازه این مسئله واضح و روشن است. کمبودهای توانایی زبان که آنچنان غیر منتظره 

های یك گواهی سطح بالاتر هم نیستند با حالت ظریفی از ناامیدی، خصوصاً زمانی که نیازمندی

تر هستند و فرصت ان خصوصاً آنها که مسنگیرند. افسربیان شده باشد، مورد اشاره قرار می

اند، به طرز آشکاری از احساس تنبیه آموزشی زبان انگلیسی در دبیرستان یا دانشکده را نداشته

ها، فشار به زندگی های اقتصادی دورهشدن و کمبود انگیزه گلایه داشتند؛ افزون بر اینها هزینه

ها به اطلاعات رسد ایدهرو به نظر میخانوادگی یا آسیب کاری نیز مطرح است. از این

 در ارتباط بودند. بیشتر این -دهندگان تکمیل شده بودکه توسط پاسخ -ایینامهزندگی

تر با سنوات خدمتی بالا بودند. یك اظهار نظر خیلی صریح و دهندگان شامل افسران مسنپاسخ

 کند:شاید هم تلخ، این دیدگاه را روشن می

سال اخیر، سطح زبان انگلیسی در میان افسران به طرز قابل  30که در اگرچه درست است 

توجهی پیشرفت داشته است، اما این را هم نباید فراموش کرد که تلاش کردن )بیشتر مواقع 

باعث شده است که زندگی مردم کمی بیشتر  3ی دشوار سطح ناموفق( برای رسیدن به مرحله

ای( در حال رخ دادن است و )حرفه 3که در مرحله جدید  ایدچار مشکل شود. با توجه به شیوه

سال آینده، سطح انگلیسی افسران به پیشرفت خود  30رسد در اگر چیزی تغییر نکند، به نظر می

درصد آنها را دچار مشکل خواهد کرد. به طور خلاصه  100ادامه خواهد داد که همزمان زندگی 

گردد ها به وزارت دفاع برمیگرایی در ارتباط با زبان این نکته ضروری است که عقل سلیم و واقع

 “تواند باشد و این خود غیرممکن استتوان باشد، نمیآنچه که نمی”اند که و اینکه آنها فهمیده
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ممکن کنند، غیرممکن کماکان غیرنظر از اینکه آنها چقدر زندگی مردم را دچار مشکل میو صرف

 خواهد ماند.

 انگلیسی آنها و تجربه یادگیری . در مورد سطح 3.2

رسد یك درک مشترک در اظهارات بالا خیلی شایع و فراوان باشد، بسیاری از افسران به نظر می

رسید که از سطح زبان انگلیسی خود رضایت داشته باشند. این درک شخصی از ناتوانی به نظر نمی

د )سطح زبان انگلیسی خود را کنرا تایید می 3ها به سؤال زبانی فقط به صورت جزیی پاسخ

 کنید؟(چگونه ارزیابی می

 . در ارتباط با سطح انگلیسی آنها3جدول 

  عالی خوب متوسط ضعیف هیچ

 خواندن %14/85 %38/37 %34/65 %8/66 %3/47

 نوشتن %5/24 %30/67 %46/63 %11/72 %5/74

 صحبت کردن %6/98 %32/42 %38/65 %15/71 %6/23

 درک کردن %10/97 %32/42 %36/66 %14/71 %5/24

 معنی %9/51 %33/47 %39/15 %12/70 %5/17

به سطح زبان انگلیسی خود به عنوان عالی  %98/42دهد که میانگین ها نشان مینامهپرسش

به سطح خود به عنوان ضعیف  %87/17که کنند، در حالی%( نگاه می 47/33( یا خوب )51/9%)

 کنند.%( نگاه می 17/5)( یا غیرموجود 70/12%)

ی هامهارتو نوشتن یا به عبارت دیگر  های افراد در نظر گرفته شد، صحبت کردنکه مهارتزمانی
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تربه نظر می های دریافتی ضعیفبه نسبت خواندن و درک مطلب یا به عبارتی مهارت تولیدی

 رسد.

ها مطابقت نداشتند؛ در مصاحبهاما به هرحال این ادراکات به طور کامل با اطلاعات به دست آمده 

ها صحبت کردن در مقایسه با نوشتن مشکلات بیشتری را به وجود که طبق گزارشدر جایی

ها در ارتباط با خواندن، به عنوان آورد. اگرچه برخی اشارات غیر منتظره به دشواریمی

واقع در ارتباط با  شود، اما درآید که به طور گسترده استفاده میترین مهارتی پیش میضروری

خواندن و درک مطلب است که زبان آموزان به دلیل نداشتن شیوایی و فصاحت بیشترین مشکل 

های شرمنده کننده نیز گردد. و چالش را دارند، که حتی ممکن است موجب برخی موقعیت

های تزا یا محدودیهای استرسها به استفاده از زبان انگلیسی و در موقعیتگونه دشواریاین

برانگیز به نظر های که به طور خاصی، چالشدرک متکلمین زبان انگلیسی )تلفظ بومی و لهجه

 شود.رسد( نسبت داده میمی

اند که بسیاری از افراد ممکن است در این شرایط احساس مصاحبه شوندگان اذعان داشته

حتمالی در مورد عدم درک به طور خلاصه آگاهی از عواقب ا مساله ناخوشایندی داشته باشند؛ این

کند.  راهبردهای یادگیریکارگیری بخشی از شود آنها را وادار به بهمطلب است که موجب می

ها در مورد نوشتن مستقیم پرسیده شد. برخی تلاش راهبردها که در سؤالات بعدی از اینزمانی

توانم به من نمی”)اسپانیایی  به زبان انگلیسی عنوان گردید. اما به هرحال ابتدا اقدام به نوشتن به
و سپس ترجمه به انگلیسی به طرز آشکاری مورد استقبال قرار گرفت. یکی ( “انگلیسی فکر کنم

فجایع ”دهندگان پیشنهادی را مطرح کرد، مبنی بر اینکه به گفته وی اگر قصد فرار از از پاسخ

بیشترین مورد از یك فرد بومی با ها یا های الکترونیکی یا دیکشنریرا دارید از مترجم “گرامری

تخصص مربوطه در این حوزه کمك بگیرید. برخی شواهد مواردی که در آن همکاران یا حتی 

ی یك افسر، یك کند )طبق گلایهخودشان تلاش کرده بودند با فردی که انگلیسی صحبت می

همراهی کنند، اشاره  بار اضافی برای آنهایی که انگلیسی سلیسی دارند( یا با یك مترجم هم زمان

ها همچون رسد که در بافت نظامی امر متداولی باشد. سایر بخشداشتند. این اقدام به نظر می

؛ 1994؛ جانسون، 2006، 2005پورتلا، -؛ دولاکامپا2010،2011واله، -دریانوردی )جوکانگرا

؛ 1994نگ، ؛ کاشی1996( و هوانیروز غیرنظامی )کانل،2011پاریس و نوبل،هاتچن، وانونگ
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؛ 2002؛ رانتانن و کوکایف، 2002؛ راکان، 1997؛ اوراسانو، فیشر و دیویدسون، 2009والدر،کیم

 تواند جدی باشد.(، گزارش شده است نمی2001؛ ورهاجن، 2004تاجیما، 

های مرتبط با بیان افکار شخص و علاوه بر آن نیاز به متوسل در برقراری ارتباط شفاهی و دشواری

بارات کوتاه و بلند مطرح گردید. گاهی اوقات آنها حتی از شرایطی که در آن لازم بود شدن به ع

کردند. اجتناب می -اگرچه این شرایط ارائه باشد یا بیان رهنمود یا جلسات -به انگلیسی تکلم شود

شود، به اعتماد به های که بر اثر آن ایجاد میها و تعادلصحبت کردن در جمع و عدم قطعیت

شود. آنها های زبانی با آن مواجهه میزند؛ نقصی که یك فرد بر اثر ناتوانیافراد لطمه می نفس

شان از طریق توانایی شفاهی هایشان و حتی تصویر کاریطور اذعان داشند که محتوای ارائههمین

به نظر آوری و دانی را به زبانزیرا قادر نیستی آنچه که می”تواند به شدت آسیب ببیند؛ضعیف می

 .“دانی رسد شما آن را نمیمی

اند دهندگان در مورد تجارب یادگیری و اینکه چگونه و کجا انگلیسی یاد گرفتهکه از پاسخزمانی

اید؟( پرسیده شد، آنها : در کدام فعالیت یادگیری رسمی یا غیر رسمی شرکت کرده4)سوال

یاددهی که در آن شرکت -یادگیری هایرویکردی بدبینانه یا حتی منتقدانه نسبت به فعالیت

های خارج از ( دوره%50/67های زبانی در اسپانیا )کرده بودند، داشتند: بیشتر از دوره

های ( و به طور قابل توجهی کمتر دوره%30/55( به همراه دروس خصوصی )%30/29کشور)

رک نارضایتی از باشد. این یکی از سؤالات پاسخ آزاد بود که د( می%90/19ای انگلیسی)حرفه

های مطرح شده ی دورهها پنهان بود و دربردارندههای یادگیری زبان را که در آن پاسخفعالیت

کرد و بیشتر برای دانشجویان غواصی و اقامت در خارج از کشور بود، به طور کلی تشریح می

ها این به عنوان حرفهاند. زبان آموزاهای کاملاً متفاوت طراحی شدهها و انگیزهتر با مهارتجوان

هایی به تر اذعان داشتند که احتمال وقوع واکنشو در نهایت به عنوان افراد بالغ و با تجربه

های فرهنگی، عدم درک اجتماعی نیاز به انگلیسی صحبت کردن یا سیستم آموزشی خود جنبه

 ی وجود دارد.اسپانیا در مقایسه با سایر کشورهایی همچون آلمان یا کشورهای اسکاندیناو

شوندگان که علاوه بر آن در آل دیده شد، اما از نظر مصاحبهایدههدف پیشرفت به عنوان یك 

گرایانه نبود. این موارد ممکن است در نتیجه یك یادگیری تلاش برای یافتن راه حل بودند، واقع

گونه این طولانی مدت و متداول در طول زندگی باشد؛ در عین حال به آنها پیشنهاد شد که



 115/ … یدر بافت نظام مللیلانیزبان ب كیبه عنوان  یسیانگل

 

آموزان صورت گیرد تا اینکه برای افراد بزرگسال تر از زبانها جوانبایست بر روی نسلها میتلاش

که های مجزا به دور باشد. زمانیهای کوتاه یا فعالیتای؛ لذا از کودکی شروع شود و از دورهحرفه

آموزان عمدتاً به عنوان یك امر شود، فشار برای بالا بردن سطح انگلیسی زبانبه یاددهی اشاره می

شود؛ خصوصاً به این شود و نوعی چالش محسوب میانگیزه کننده احساس میکننده و بیخسته

تر است تا مسائل اقتصادی یا های شخصی در این فرایند دخیلطور حتم دلالتدلیل که به

 ای.دستاوردهای حرفه

 امی. در مورد رویدادهای ارتباطی در نیروهای نظ3.3

طور رویدادهای ارتباطی پاسخ به آخرین مجموعه از سؤالات شامل در نظر گرفتن انواع و همین

ای برای : در اقدامات حرفه5است که در این رویدادها اعضای نیروهای مسلح درگیر هستند )سؤال
انگلیسی ای شما برای نوشتن از : در اقدامات حرفه6سؤال -کنید...خواندن از انگلیسی استفاده می

ی (، و در جستجوی فهرستی غنی از اعضای سازمان نظامی در ارتباطات روزمرهکنیداستفاده می

های ارتباطی در ی وسیعی از انگیزهها و گسترههای علاقه بسیار متفاوت آنکه بیانگر حوزه -خود

 مشارکت دارند: -پی آنهاست

 

 انواع خواندن. در مورد 1شکل

12.00%

9.33%

23.73%

25.07%

38.40%

42.93%

62.93%

69.87%

71.20%

سایر

نامه ها

کتاب های درسی

فرم ها

مجله های حرفه ای

ایمیل ها

کتابچه های راهنما

سایت های اینترنتی

اسناد حرفه ای
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 انواع نگارش . نظرات درمورد2شکل

های چند ملیتی طور که در بالا اشاره شد، زبان انگلیسی از یکپارچگی ساختارها و سازمانهمان

 شود.الملل نیروهای هم پیمان ظاهر میها به عنوان زبان بیناز داده

زبان اسنادی که این افراد در  ؛شودها زبان انگلیسی یك زبان کاری محسوب میبرای نظامی

برای  %71.20ی عظیمی از مدارک کاری )نویسند، گسترهخوانند و میمحیط کاری خود می

، STANAGهای( از جمله فرم%25.07/  %32.50ها )برای خواندن( و فرم %58.80نوشتن، 

شود، زبان تفاده میپیمان اس های عملیاتی که عموماً توسط نیروهای همفرایندانتشارات اصول، یا 

 شود.انگلیسی به کار گرفته می

ای در المللی ارتش، همچنین استفاده از این موارد حرفهدر ارتباط با این ویژگی روز افزون بین

ای و کاری، چه به منظور خریدهای برخورداری از منابع اینترنتی در جهت اهداف حرفه

کنندگان، رتباط الکترونیکی با اعضای تیم یا تدارکها و چه برای برقراری االکترونیکی و تراکنش

های تیز گویای ترجیح خواندن و نوشتن ایمیل تواند مفید واقع شود. از این رو واکنشمی

ی ارتباطی ( به عنوان یك وسیله%9.33/  %12.00های سنتی )( به نامه49.93%/  58.00%)

( %62.93ها شامل انواع کاغذی و الکترونیکی )ای بود. دستورالعملتجاری و برقراری ارتباط حرفه

 ( نیز جزء منابع اطلاعات یاد شده، مورد اشاره واقع گردید.%23.7یا کتب درسی )

ای ( قابل توضیح است؛ زیرا این افراد حرفه%69.87های اینترنتی )میزان بالای مراجعه به سایت

با دیگر نیروهای مسلح یا در المللی که نیازمند تماس مکرر قرار است در یك محیط بین

17.90%

12.00%

32.50%

58.00%

58.80%

سایر

نامه ها

فرم ها

ایمیل ها

اسناد حرفه ای
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های تلویزیونی کند تا از مدارک آنلاین، ایستگاهها را وادار میهای مختلف دنیا که آنقسمت

(BBC،CNروزنامه ،)های های برخی سازمانسایتهای نظامی )میلیتری ریویو( یا وب، الجزیره

ای، خصوصاً در ا همچنین افراد حرفهالمللی مانند ناتو یا یوان برای اطلاعاتی در مورد کشور یبین

های مرتبط با تکنولوژی همیشه در حال تغییر با دانش علمی کار مورد آنهایی که در حوزه

ها و موضوعات مختلف همچون دفاع، کنند، نیازمند به روزرسانی یا افزایش این دانش در بخشمی

باشند. ها و غیره میتروریسم، سایر ارتشالملل، امنیت، ژئوپولوتیك، تاریخچه نظامی، اطلاعات بین

های ها را وادار به تحقیق در مورد اطلاعاتی راجع به بسیاری از زمینهرسد آننظر میاین موضوع به

که ای(؛ به همین دلیل زمانیهای فراوان حرفهکند )سازمان با زمینهتخصصی در مورد ارتش می

اند، خواسته شد موضوعات مختلفی طرح ها نوشتهآن های خاصی در مورد متونی کهدر مورد مثال

افزار یا وسایل که نفرات مهندسی به دنبال اطلاعاتی در مورد تجهیزات، مواد، نرمگردید، درحالی

ی تسلیحات جدیدتر یا ی اخیراً توسعه یافته هستند؛ نفرات توپخانه به دنبال مطالعهنقلیه

های بالگرد به دنبال یافتن های مسلح هستند، خلبانتسلیحات مورد استفاده توسط سایر نیرو

های خاص های بهداری به دنبال اطلاعاتی در مورد بیماریهای پرواز و رستهنامهاطلاعاتی از شیوه

 هستند.

ای مشغول به کار هستند در پاسخ به سؤال مرتبط با رویدادهای ارتباطی که این افراد حرفه

: در 8کنید.../ سوالان شما از زبان انگلیسی در نوشتن... استفاده میتاییدر اقدام حرفه: 7)سؤال
( تعدادی از کنیدتان شما از زبان انگلیسی از طریق شفاهی برای... استفاده میاییاقدام حرفه

 ها ذکر گردید:های شفاهی و کتبی شامل انواع مختلف مخاطبین و محیطفعالیت
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 هدفدر مورد مخاطبین نظرات . 3شکل

های های کاری در تیمرسد با نیازمندی( به نظر می%56.80/  %64.90های شفاهی)استفاده از ارائه

( %36.5/  %55.80چند ملیتی که آنها به طور قطع اظهار دارند در تعداد فراوانی از جلسات کاری )

یلی زیادی از مرتبط هستند که به طور متناوب شامل تعداد زیادی از مراودات مختلف با تعداد خ

باشد. در اقدامات المللی، بومی و غیر بومی میخوانندگان و شنوندگان، گویندگان ملی و بین

/  %67.90تر رسمی یا بیشتر رسمی با افسران خارجی )ها درگیر واکنش کمشان آنکاری

یشان ( که وظیفه%10.60/  %16.20( و افسران تابع )%31.80/  %25.90( و افسران ملی )57.40%

 ی دستورها به افراد زیردست شامل دستور است به کرات گزارش گردید.انتقال و ترجمه

های ها استفاده از برقراری ارتباطی کتبی یا شفاهی با برجشان، آنی تخصصیبسته به حوزه

کنندگان محلی به های رادیویی، مکالمات ایمیلی یا تلفنی یا تماس با تدارککنترل دستورالعمل

ها را پر کردند، قطعیت بالا کارگران یا پیمانکاران را گزارش کردند. از نظر کسانی که پرسشنامه

/  %25.90های نظامی و همچنین در برقراری ارتباط با مردم محلی )برای موفقیت در مأموریت

 ( ارتباط شفاهی خاص با غیر نظامیان در مناطق دیگر است.42.90%

کنندگان، همچنین یك لیه استفاده از زبان در بافت نظامی مصاحبهای اورغم ویژگی حرفهعلی

جنبه اجتماعی از استفاده از زبان را نیز مطرح کردند. انگلیسی به عنوان یك زبان برقراری تماس 

اجتماعی در هر دو بافت رسمی و غیر رسمی گزارش گردید. این نیز یك ویژگی انضباطی خاص 

این یك امر عادی در  -های مکرر استهایش گستردگی و انتقالکه از ویژگی -در این سازمان

سایر زیر 
دستان

افسران جمعیت 
محلی

جلسات 
کاری

ارائه 
های 
کاری

افسران 
خارجی

19.50%
16.20%

31.80%

42.90%

55.80% 56.80%

67.90%

19.90%

10.60%

25.90%
20.60%

36.50%

64.90%
57.40%

نوشتن

صحبت کردن
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 ها است.های آندنیای نظامی برای کارکنان و خانواده

 وسط سیستم ارتقای ارتش مورد توجههای خارج از کشور به طرز قابل توجهی تها و دورهموقعیت

رتباط از طریق ارتباط شفاهی ها به برقراری اگیرند؛ از این رو ارجاعات زیادی از پرسشنامهواقع می

ها نه تنها در ستادهای المللی سابق و کنونی که ارتباطات مکرر با آنو کتبی با همکاران بین

گردد. حتی شد، برمیها و حتی در اوقات فراغتشان رد و بدل میفرماندهی بلکه حتی آسایشگاه

در محیط کاری ثابت رتباط که برقراری ادهندگان اظهار داشتند، از آنجاییبرخی از پاسخ

رسد، لذا برقراری در مراودات اجتماعی استفاده از تر به نظر میها قوانین و مقررات سادهمجموعه

های دیدنی ها، برای خرید و دیدن بخشها و رستورانزبان در زمام تعطیلی کار، برای رزرو هتل

 و به طور خلاصه زمان مکالمات کوتاه مشکلات بیشتری دارند.

 المللی در نیروهای مسلح. انگلیسی به عنوان یک زبان بین4

های سازمان نظامی اسپانیایی نسبت به برقراری ارتباط به زبان هدف این تحقیق بررسی گرایش

انگلیسی بود. نظرات جالبی از خلال این تحقیق به دست آمد که ضرورت نقش زبان انگلیسی به 

که در آنها نیروهای اسپانیا به عنوان  -المللیهای بینیتالمللی در مأمورعنوان یك زبان بین

 کند.را تایید می -کنندائتلاف شرکت می

زبان محل کار و همچنین زبان روزمره و زندگی عادی در حین مأموریت به عنوان یك ابزار انتقالی 

را برجسته  شود. این تحقیق آگاهی افسران در ارتباط با اهمیت زبان انگلیسیدر نظر گرفته می

های المللی، خواه مأموریتهای بینتر در فعالیتسازد و به عنوان یك فرصت برای شرکت موفقمی

ای برای پیشبرد المللی و جلسات ائتلافی، یا وسیلهنظامی مثلاً کار در ستادهای فرماندهی بین

ی به روشنی دغدغهشود، آنها به کمبودها و نواقص کار خود اذعان داشتند و شان دیده میکاری

خود را در ارتباط با پیامدهای شخصی و کاری نیاز به پیشرفت زبان انگلیسی یا اضطرار در گرفتن 

 -گواهی، نشان دادند. زبان انگلیسی به طرز مشهودی به عنوان یك چالش یا حتی یك بار سنگین

ن تفاسیر شود. با ایدر نظر گرفته می -های فراوان شخصی و کاری استکه شامل تلاش

ها های ارتباطی که در آنگونه موقعیتتوجهی( در ارتباط با اینهای مطرح شده )حتی بیدشواری

باشد، در این تحقیق مورد توجه قرار گرفت. همچنانکه در نیاز به استفاده از زبان انگلیسی می

کانکارانتا و ؛ 1995؛ هالیدی، 2011بافت تجاری و بیزینس بدان اشاره شده است )فرگوشن، 

شناسی ی زبان( فقدان دقیق در زمینه2007،2008رول، -؛ راجرسون2012سالمینین، -لوهیالا
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یا راحت نبودن در استفاده از زبان انگلیسی ممکن است منجر به ارزیابی یا قضاوت در مورد 

تدافعی های تهاجمی یا های ظاهری توانایی عقلانی و هماهنگی یا ناهماهنگی یا گرایشسؤتفاهم

ی بافت نظامی یك سازمان تصمیم گیرنده بسیار نخبه با ارتباط سازمانی گردد. این موضوع درباره

 کند.الملل است نیز صدق میدر حد بین

گردد؛ ای ضرورتاً یك چالش محسوب میهای چند ملیتی و بین رشتهکارگروهی در قالب تیم

گیرد، اما امری که از طریق آن، ستفاده قرار میزیرا زبان اساساً به منظور انجام یك امر مورد ا

آید. این پیچیدگی ای یا کاری پدید مییابد و یك شبکه حرفهها توسعه میبخشی از استراتژی

( اذعان داشته 2011های چند ملیتی است که در مورد آن فرگوسن )چند زبانی بودن در شرکت

های به حاشیه بردن و نجر به موقعیتاست که خود عامل موانع زبانی است که ممکن است م

که تمامی افراد به راستی زمانی”( 2007:118تضعیف نیرو گردد؛ زیرا از نظر راجرسون، رول )

های چند زبانی هستند، ممکن است آنها ضرورتاً نیازمند تکلم به یك زبان مشترک در چنین بافت

وسن را به عاریه بگیرم، ارتش را اگر خواسته باشم تصویری از فرگ. “به یك روش صحبت نکنند

توان به مشابه یك شرکت بزرگ چند ملیتی و چند زبانه دید که در آن تنوع سن، نژاد، می

عبارت دیگر شود. در سطوح جهانی و محلی یا بهفرهنگ، انگیزه، ارزش و اصول را شامل می

فرادی در نظر گرفته المللی و ملی محل کار برای ارتش جایی صرفاً برای تعامل کاری انبین

طور نه جایی صرفاً برای ارتقای شود، بلکه جایی برای پیشرفت و دستاورد سازمانی و همیننمی

المللی نیز شغلی، بلکه به طرز قابل توجهی برای نشان دادن و به کارگیری قدرت ملی و بین

 شود.محسوب می

طور که در زبان انگلیسی، همانی ضعف های محتمل منفی سازمانی در زمینهافزون بر بیانیه

هد، عواقبی در زمینه برخی از شواهد در ارتباط با مشکلات ضعف در برقراری ارتباط نشان می

-های نظامی همچون دریانوردی )بوکانگراهای مختلف مرتبط با فعالیتالمللی در بخشامنیت بین

هاچتن،   وانپاریس، ؛ وانگ1994؛ جانسون، 2005،2006پورتلا، -؛ دلاکامپا2010،2011واله، 

؛ اوراسانو، 2009؛ کیم و الدر، 1994؛ کاشینگ، 1996( و هوانیروز غیرنظامی )کانل، 2011نوبل، 

؛ ورهاگن، 2004؛ تاجیما، 2002؛ رانتانن و کوکایف، 2002؛ راگان، 1997فیشر، دیویدسون، 

رقراری ارتباط در ( گزارش شده است. همچنین یك مشکل دیگر در ارتباط با ضعف در ب2001

المللی با افراد محلی در مناطق این تحقیق، به نقش زبان انگلیسی به عنوان یك زبان ارتباطی بین
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زمان زنی باشد یا در مواقع کار با مترجمین همهای گشتپرتنش، حال چه این ارتباط در مأموریت

های جهان و همچنین نیروهای تشیا برای مثال قراردادهای روزانه و در همین ارتباط قرارداد با ار

های ی نشان دادن آگاهی فرهنگی و حساسیت نسبت به افراد و فرهنگنظامی اسپانیایی در زمینه

شود و به محلی اشاره شده است. این مسئله از آنجاییکه یك بخش بینا فرهنگی محسوب می

اند، باعث یك چالش شدهها در برقراری ارتباط نشان داده عنوان سبب بسیاری از سوء تفاهم

هوفر،  ؛ سیدل2001،2004،2005هوفر، ؛ سید2007؛ دیوی، 2002شوند )الپتکین، تر میبزرگ

(. 2010، واتسون،2011پاریس و نوبل، هاچن، وان؛ ونگ2011؛ استادلر، 2006بریتندر، پیتزل، 

قیقات نیز مورد طور که در این تحنه تنها صدور فرمان ضعیف به زبان انگلیسی، بلکه همان

استدلال قرار گرفت، عوامل نژادی، اجتماعی و فرهنگی بدون شك در برقراری ارتباط بینا فرهنگی 

 قطعیت دارند.

های بدست آمده توسط خود افسران شامل یك نمونه روشنی از ارتباط میان متن و نظم در پاسخ

های ارزشمندی ای بینشد حرفهسازمان نظامی است. رویکرد مرتبط با اقدامات ارتباطی این افرا

رو همبستگی های درون متنی و فرا متنی در ارتباطات نظامی و از اینرا نسبت به مفاهیم ویژگی

( مورد پشتیبانی قرار گرفته است را 2004،2008ای که توسط باتیا )ارتباطی و اقدامات حرفه

شان بعدی ارجاع به اقدامات ارتباطیهای نامه و مصاحبهکند. در سؤالات پاسخ آزاد پرسشالقاء می

ای آنها همبستگی وجود داشت؛ از این رو این تحقیق ارتباط میان های حرفهبا ارجاع به انگیزه

 ای و انضباطی، مقدور ساخته است.تر از ارتباط حرفهیك متن مجزا با تصویر گسترده

کار گرفته از طریق نظامی در های بههای مصاحبه و تحقیق اطلاعاتی غنی از انواع روشیافته

شان نشان داده است؛ اما استفاده از آن تنها زمانی کاملاً فهمیده ایارتباطات شفاهی و کتبی حرفه

 شود که در سایه عوامل اجتماعی شناختی و انضباطی تفسیر گردد.می

ای همچون نمونهتواند به عنوان با تکیه بر نظرات اقدامات در فرایندهای نظامی، ارتباط نظامی می

های زیادی است و هر قسمت به که نیازمند مشمولیت قسمت -المللیهای بینسایر سازمان

فهمیده شود که همین  -گرددای تعریف میهای خاص اجتماعی فرهنگی و منطقهوسیله ویژگی

داند. میهای مرسوم و استاندارد و بسیار تکنیکی را یکی از ملزومات ضروری مسئله استفاده از متن

های شفاهی و به ها و ارائهها، جزئیات، فرماین موقعیت به طور قطع باید در زمان نوشتن گزارش

تبع زمانی که با اصول انضباطی آن انواع موافقت دارد، به کار گرفته شود. ارتباط نظامی شامل نه 
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فرهنگی دستوری، معنایی یا بلاغتی است، بلکه شامل عنصری -های لغویتنها محدودیت

های مختلف که های ارتشباشد که با توجه به نیاز برای استانداردسازی فراینداجتماعی هم می

دهندگان گردد. همچنانکه برخی از پاسخآیند تنظیم میهای فرهنگی مختلفی میاز پس زمینه

آشنا  که شما با انواع مختلفاظهار داشتند، اگر فرایند استانداردسازی سواد عمومی را زمانی

 ای تفسیر گردد که نوشتن در بافتتواند به گونهشوید تسهیل نماید. این مسئله همچنین میمی

نظامی حتی نسبت به سایر اصول محدودتر باشد. برقراری ارتباط شفاهی تنوع مخاطب، ضرورتاً 

های یهای مختلف و ویژگهای زبان شناختی اجتماعی، لهجهباعث چالش در ارتباط با تنوع ویژگی

کند خاص زندگی نظامی به طور قطع آنها را وادار می گردد. ویژگیچند ملیتی و چند زبانی می

ی مسائلی در ارتباط با نه تنها میزان رسمیت، استفاده از لحن صحیح، هایشان در زمینهکه ارتباط

 ها یا ارتباط با مواضع فرهنگی باشد.ها و گرایشبیان عقاید، دیدگاه

که به درک اینکه چرا سازمان  -سازی گفتمانیبه منظور بررسی یك فرایند زمینه این تحقیق

؛ سوالز، 2004،2008کند )باتیا، کمك می -کنندنظامی گفتمان خود را به طریقی که آنها اجرا می

ریزی (. این بینش نسبت به عوامل اجتماعی و سازمانی که ساختار ارتباطات نظامی را پی1990

شده است تا یك چارچوب بسیار مفید برای تفسیر منابع اسامی عام، دستوری، کند سبب می

لغوی یا بلاغی در برقراری ارتباط انگلیسی شفاهی و کتبی و همچنین توسعه ابزارهای آموزشی 

 فراهم نماید.

 . برخی ملاحظات آموزشی5

ای باشد؛ بالعکس رسد یك بخش تفکیك ناپذیر از اقدام نظامی حرفهبرقراری ارتباط به نظر می

ای بودن و همچنین یك بخش قاطع در تخصص برقراری ارتباط یك بخش حیاتی از حرفه

ها با فرهنگ اقدامات و دانش انضباطی، ای شدن است. در فرایند آشنایی آنیادگیری برای حرفه

ادمیك ای و آکی سواد حرفهدانشجویان دانشگاه افسری به عنوان افسران آینده، نیازمند توسعه

ی محتوای موضوع و هم ای نظامی هم در زمینههستند که به معنای کسب سواد انضباطی حرفه

؛ 1995؛ هالیدی ،2004،2008ی برقراری مؤثر ارتباط به زبان انگلیسی هستند )باتیا، در زمینه

ی (. همچنانکه این تحقیق بررسی محور در حوزه1990؛ سوالز،2009لیانتادا، -؛ پرز1997جانز، 

ی آنها در ای آیندهی مهم در موفقیت حرفهانضباط نظامی نشان داده است، یك انتقال دهنده
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سازی برقراری ارتباط در نیروهای مسلح کسب توانایی ارتباطی به زبان انگلیسی است. لذا فرهنگ

-وریباید به این فراگیران در آشنایی آنها قبل از هر چیزی به منابع اسامی عام، ابلاغی و دست

 لغوی گفتمان نظامی کمك کند.

که برقراری  -های تحقیق در تایید اظهارات مطرح شده در مطالعات در مورد این حقیقتاما یافته

شناسی صحه اجتماعی و زبان –شناسی های زبانارتباط موفق نظامی نیازمند تکمیل نیازمندی

ای نه تنها شامل یك بُعد اط حرفهشود، توانایی برقراری ارتبکه فهمیده میآنچنان -گذاردمی

شناسی است بلکه شامل یك بُعد بینا فردی نیز است. این توانایی همچنین نه تنها به معنای زبان

ای در انتقال یك پیام تولید یك پیام صحیح زبان شفاهی، بلکه به معنای احقاق اهداف حرفه

 اطی است.های انضباست که این پیام به منظور انتقال عقاید و ارزش

در یك بافت نظامی توانایی برقراری ارتباط فراتر از کلمات است که شامل ملاحظات بافت 

رو خلق یك محیط یادگیری معنادار باشد؛ از این اجتماعی و قوانین اجتماعی استفاده می

اجتماعی مختلف  –شناسیهای زبانهای اجتماعی ارتباط و بافتبایست نسبت به دلالتمی

های ارتباطی کافی را ارتقاء دهد. ی زبانی حساس باشد و توسعه استراتژیاستفاده ینهفته

های آموزشی باید های تحقیق نشان داده است، در بافت نظامی اولویتطور که یافتههمان

ای تطبیق یابد که آگاهی فراگیران را نسبت به بافت برقراری ارتباط میان فرهنگی افزایش گونهبه

ی سازی و تجهیز بهتر افسران آیندهنامه آموزشی موفق زبانی بایستی به منظور آمادهدهد. یك بر

های که مانع از ارتکاب اشتباه -نیروهای مسلح اسپانیا به منظور کسب توانایی برقراری ارتباط

و به منظور برقراری ارتباط موفق با افراد محلی و در نهایت به منظور  -گرددمهلك ارتباطی می

المللی طراحی گردد. برای انجام این کار، باید روی ه شایسته سازمان نظامی در مجامع بینارائ

های بومی و غیر پذیر و همچنین آشنایی با لهجههای انعطافبرقراری ارتباط مؤثر و کسب مهارت

بومی با اصول و استانداردهای مختلف تمرکز شود، نه روی فشار سنتی در صحت و درستی نکات 

آل، حتی آرمانی تك زبانی ری، لغوی و تناسب. تمرکز باید به سمت و سوی یك تصویر ایدهدستو

گاه جایگاه انگلیسی را به عنوان یك زبان از زبان و فرهنگ متکلم، تغییر پیدا کند که هیچ

المللی شناسی و اجتماعی و فرهنگی در سطح بینکه تغییرات زبان -المللی و یك زبان رایجبین

 فراموش نکند. -کندکس میرا منع
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Motivaitonal Theories in Second Lnaguag Acquisition  

Hojjat Jodaei1 

 

Abstract 

Success in learning a foreign language is influenced by emotional and cognitive 

factors. Accordingly, motivation factor is recognized as the most widely used 

concept to express language learner failure or success. Various researchers in 

psychology and other social sciences have studied motivation from different angles. 

There have been many definitions and models for the role of motivation in the second 

language learning; So that the multiplicity of theories has created different 

interpretations of a common phenomenon. This article examines the role of 

motivation in second language learning. To achieve this goal, three different periods 

of study have been examined. This period began with the studies of Gardner and his 

colleagues based on the socio-educational model and continued with the cognitive 

period until the recent period, which looked at motivation as a dynamic and changing 

phenomenon. This review article concludes that motivation, as one of the most 

influential components in second language learning, is a multifaceted concept and 

considering it as a dual division (such as intrinsic motivation / external motivation) 

is a reductionist perspective. Also, the present article shows that the context in which 

learning takes place plays an important role in the interpretation of motivational 

components; In other words, the motivation for learning a second language is 

context-based, and each learning context has its own unique language learning 

motivational model. 

 

Keywords: Motivation, L2 learning. Motivational Factors  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                       
1 Assistant Professor at Imam Ali Military University, Tehran, Iran; 

Jodai.hojat@gmail.com 



 129/چکیدۀ انگلیسی 

 

Intersemiotic Analysis of English and Persian Advertisements 

Seyyed Sadegh Azizi Zavieh1 

 

Abstract 

The translation of advertisements is not similar to any other translation, and this 

translation is automatically used to induce the intended meaning of the advertiser, 

and advertising companies naturally use special elements for this purpose. Profiles 

and images add cultural elements and personality to advertising. In this study, images 

with advertisements are intended to be analyzed in an interdisciplinary analysis. This 

study examines texts and images side by side to provide an overview of translation 

relationships. This research indicates the importance of images and their role in 

presenting concepts. In this article, first, linguistic elements and images attached to 

them were collected; Then the relationships between images and linguistic elements 

were examined. The information collected in this study was collected from various 

sources such as the Internet, shops and newspapers. When the researches were 

classified into different categories, their percentage and frequency were presented in 

tables.  
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Teaching Listening as a Communicative Skill in Military English 
Translated by: Behrooz Khandani1 

 

Abstract 
This paper reports on the findings of a national-based survey of perceptions and 

attitudes towards the use of English in the Spanish armed forces. Drawing on the 

theoretical assumption that knowledge of the social, textual and generic motives of 

professional communication is only available to expert members of a discourse 

community, the survey inquiries into the discourse practices and procedures of the 

military community in Spain, their established ways of transmitting information in 

texts in English, the genre sets that they use and the communicative events they are 

involved in. Survey findings show that the growing internalization process 

undergone by the Spanish armed forces has been paired with the use of English as 

the lingua franca of international communication in this professional context. The 

important implications of the predominance of English as the workplace language 

for the personal and professional development of these professionals are discussed 

in the light of the results. 
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English as an Internaitonal Language  
Translated by: Payman Faraji Astaneh1 

 

Abstract 

As teachers of English in the military, we totally believe that today’s military 

should have foreign language skills and cultural expertise besides military 

competencies, needed to face the challenges of our present security. Foreign 

languages and cultural awareness can be considered ‘critical capabilities’. But 

proficiency in a foreign language is difficult to be acquired when you are not 

allotted sufficient class hours or the linguistic level of your students is pretty low. 

The English language proficiency training is a complex process involving time as 

well as human and financial resources. Each army needs literate military in foreign 

languages that can speak and write, comprehend oral speech or written text, in the 

literal and figurative forms of the language. Not being able to speak the NATO 

prime language of communication can be considered a real barrier for any military 

participant in international missions. The present study is a theoretical approach 

presenting some priorities in language learning education at home and abroad. 
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Using Military Vocabulary and Concepts for Successful Language 

Learning at the Defence University 

 
Translated by: Arman Jafari1 

 

Abstract 

This study attempts to review the English language courses at the National 

Defence University of Malaysia (NDUM). Although English language is 

accepted as a universal language, the roles played by the future military officers 

require the university to prepare its graduates with the ability to not only master 

the language, that is, to become communicatively competent, but also to function 

effectively during peacekeeping and humanitarian operations. It is argued that 

when the language courses do not match the stakeholders and students’ 

expectations and needs, the students particularly appear to be less inclined to 

learn the target language. This research focuses on whether students have been 

undergoing appropriate English language courses for their future needs as 

officers of the armed forces. The methodology of this paper involves distributing 

and collecting data from 167 students of the university. Data were then analysed 

using Statistical Packages for Social Sciences (SPSS) Version 16. Findings 

suggest that students are positive about learning English language. Nonetheless, 

they have raised several issues that must be addressed immediately by the English 

instructors. As this research is still collecting data from other sets of respondents, 

suffice to conclude at this point that military vocabulary and concepts will better  

assist students in English language learning. 
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English as an Internaitonal Language in the Military: A Study of 

Attitudes  

Translated by: Bahman Moradi1 

 

Abstract 

 

This paper reports on the findings of a national-based survey of perceptions 

and attitudes towards the use of English in the Spanish armed forces. 

Drawing on the theoretical assumption that knowledge of the social, textual 

and generic motives of professional communication is only available to 

expert members of a discourse community, the survey inquiries into the 

discourse practices and procedures of the military community in Spain, their 

established ways of transmitting information in texts in English, the genre 

sets that they use and the communicative events they are involved in. Survey 

findings show that the growing internalization process undergone by the 

Spanish armed forces has been paired with the use of English as the lingua 

franca of international communication in this professional context. The 

important implications of the predominance of English as the workplace 

language for the personal and professional development of these 

professionals are discussed in the light of the results. 

 

Keywords: English as Internaitonal Language, Military Language, Attitudes towards  

English   
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